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PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU
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Ime 1 prezime / tvrtka ili naziv

Ned\d  Prade dee
OB ___ Vol 335G 2%\
Adresa / sjediste
PN NECES LA &Q\\\&wgg bo , lo ol RS

PODACI O DUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv

ANT | INRER T oA et | udooge doo.
OIB SYNSOAK DT >
Adresa / sjediste

Q\L\\Ix:ums\ cu\;%\,&?q SL & : W\D

PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
\ p
@ Ppostupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
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Glavnica - (kn)
Kamate - (kn)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predste¢ajnog postupka
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Dokaz o postojanju trazbine (npr. radun, izvadak iz poslovnih knjiga)
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PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razluénog prava
P

-~

Dio imovine na koji se odnosi razluéno pravo
«

4

——Iznos traZbine - (kn)— - - —-

Razluéni vjerovnik odri¢e se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razluéni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlu¢no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izluénog prava
7~

-

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo
rd

7

Izluéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izluéno pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

NESTLE ADRIATIC

Mjesto i datum Potpis-yetovni d.0.0. za trgoviny
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Nestlé Adriatic d.o.o.

AVENIJA VECESLAVA HOLJEVCA 40

10010 ZAGREB

HRVATSKA

TEL:

+385 1 6328 000

FAKS: +385 1 6328 099

Za kupca:
AWT International d.o.o., OIB: 57159149897, Slavonska avenija 52a, Zagreb

STANE -
<23\ Nestle

Potvrdeni izvod otvorenih stavaka na dan 14.06.2017.
u svrhu prijave potrazivanja u predstecajni postupak

INTERNA TP  DATUM  DATUM

REFERENCA  ooveznica  BROVPOK pok.  pok. DOSP. valuta
1 | 13899/BS1 | 1111702368 | 1111702368 | DR | 25.04.2017 | 24.06.2017 |  39.274,65 | HRK
2 | 14280/Bs1 | 1111702703 | 1111702703 | DR | 27.04.2017 | 26.06.2017 | 323.571,32 | HRK
3 | 14769/BS1 | 1111702703 | 1112561876 | DG | 02.05.2017 | 02.05.2017 -91,44 | HRK
4 | 14450/BS1 | 1111702839 | 1111702839 | DR | 28.04.2017 | 27.06.2017 | 448.584,71 | HRK
5 | 14492/BS1 | 1111702880 | 1111702880 | DR | 28.04.2017 | 27.06.2017 |  56.251,29 | HRK
6 | 15073/BS1 | 1111703284 | 1111703284 | DR |-05.05.2017 | 04.07.2017 |  59.413,86 | HRK
7 | 15077/Bs1 | 1111703286 | 1111703286 | DR | 05.05.2017 | 04.07.2017 | 125.579,53 | HRK
8 | 15079/Bs1 | 1111703288 | 1111703288 | DR | 05.05.2017 | 04.07.2017 | 766.480,53 | HRK
9 | 15080/BS1 | 1111703289 | 1111703289 | DR | 05.05.2017 | 04.07.2017 | 611.482,21 | HRK
10 | 15124/BS1 | 1111703325 | 1111703325 | DR | 05.05.2017 | 04.07.2017 |  31.804,54 | HRK
11 | 15671/BS1 | 1111703828 | 1111703828 | DR | 10.05.2017 | 09.07.2017 | 177.034,93 | HRK
12 | 15977/BS1 | 1111704046 | 1111704046 | DR | 11.05.2017 | 10.07.2017 |  10.008,86 | HRK
13 | 15979/BS1 | 1111704048 | 1111704048 | DR | 11.05.2017 | 10.07.2017 9.480,09 | HRK
14 | 16028/BS1 | 1111704086 | 1111704086 | DR | 12.05.2017 | 11.07.2017 |  47.869,34 | HRK
15 | 16029/BS1 | 1111704087 | 1111704087 | DR | 12.05.2017 | 11.07.2017 | 513.328,57 | HRK
16 | 16105/BS1 | 1111704122 | 1111704122 | DR | 12.05.2017 | 11.07.2017 | 836.450,73 | HRK
17 | 16138/BS1 | 1111704151 | 1111704151 | DR | 12.05.2017 | 11.07.2017 | 243.434,89 | HRK
18 | 16481/BS1 | 1112562223 | 1112562223 | DG | 17.05.2017 | 17.05.2017 |  -3.716,70 | HRK
19 | 16650/BS1 | 1111704563 | 1111704563 | DR | 19.05.2017 | 18.07.2017 |  34.143,61 | HRK
20 | 16689/BS1 | 1111704602 | 1111704602 | DR | 19.05.2017 | 18.07.2017 | 700.591,84 | HRK
21 | 17596/BS1 | 1111705373 | 1111705373 | DR | 25.05.2017 | 24.07.2017 |  97.931,55 | HRK
22 | 17603/BS1 | 1111705380 | 1111705380 | DR | 26.05.2017 | 25.07.2017 |  72.813,04 | HRK
23 | 17606/BS1 | 1111705383 | 1111705383 | DR | 26.05.2017 | 25.07.2017 | 245.576,99 | HRK
24 | 17670/BS1 | 1111705447 | 1111705447 | DR | 26.05.2017 | 25.07.2017 | 724.946,48 | HRK
25 | 17731/BS1 | 1111705508 | 1111705508 | DR | 26.05.2017 | 25.07.2017 | 1.116.986,38 | HRK
26 | 18949/BS1 | 1111706556 | 1111706556 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 126.228,90 | HRK
27 | 18950/Bs1 | 1111706557 | 1111706557 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 229.571,06 | HRK
28 | 18989/BS1 | 1111706596 | 1111706596 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 588.708,42 | HRK
29 | 19004/BS1 | 1111706611 | 1111706611 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 900.266,64 | HRK
30 | 19005/BS1 | 1111706612 | 1111706612 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 183.750,23 | HRK
31 | 19023/BS1 | 1111706629 | 1111706629 | DR | 02.06.2017 | 01.08.2017 | 197.057,10 | HRK

NESTLE ADRIATIC. DRUSTVQ S OGRANICENOM ODGOVORNOSCU ZA TRGOVINU, ZAGREB, AVENLJA VECESLAVA HOLJEVCA 40

MJERODAVN! SUD: TRGOVACKI SUD U ZAGREBU, MBS: 080474676, MB: 1776592 O1B- 00183562417

ZIRO RACUN: RAIFFEISENBANK AUSTRIA D.D., ZAGREB, IBAN HR3824840081102044118,

PRIVREDNA BANKA ZAGREB D .D., IBAN HR70234000911 10393956
TEMELJNI KAPITAL. 14.685.500,00 HRK. UPLACEN U CIJELOSTI CLANOVI UPRAVE: Y MIKHAYLOVA, M VAIC, V.KRATTINGER




INTERNA

TIP

DATUM

Nestia

DATUM

REFERENCA POVEZNICA BROJ DOK. DOK. DOK. DOSP. IZNOS valuta
32 | 19328/BS1 | 1111706875 | 1111706875 | DR 08.06.2017 | 07.08.2017 22.032,52 | HRK
33 | 19828/BS1 | 1111707351 | 1111707351 | DR 09.06.2017 | 08.08.2017 645.562,34 | HRK
34 | 19829/BS1 | 1111707352 | 1111707352 | DR _ | 09.06.2017 | 08.08.2017 56.737,56 | HRK
35 | 19830/BS1 | 1111707353 | 1111707353 | DR 09.06.2017 | 08.08.2017 238.835,60 | HRK
36 | 19831/BS1 | 1111707354 | 1111707354 | DR 09.06.2017 | 08.08.2017 77.572,73 | HRK
37 | 19847/8S1 | 1111707370 | 1111707370 | DR 09.06.2017 | 08.08.2017 738.300,09 | HRK
38 | 19926/BS1 | 1111707449 | 1111707449 | DR 09.06.2017 | 08.08.2017 144.576,64 | HRK
39 | 20016/BS1 | 1111707449 | 1112562789 | DG 09.06.2017 | 09.06.2017 -34.328,61 | HRK
40 | 20344/BS1 | 1111707449 | 1112562837 | DG 13.06.2017 | 13.06.2017 -29.751,45 | HRK
41 | 20208/BS1 | - 1112562829 | ZD 13.06.2017 | 13.06.2017 -169,65 | HRK
42 | 20342/BS1 | 1111707810 | 1111707810 | DR 14.06.2017 | 13.08.2017 19.118,29 | HRK
UKUPNO HRK 11.393.300,21
Datum izdavanja: 27.06.2017
BORIATIC
8 d.c.0. za trgovinu

Miljenko Vai€, direktordooo zagreb, Av. v Holjevca 40
Nestlé Adriatic d.0.9

Av. Veceslava Holjevca 40

10 010 Zagreb

OIB: 00183562417



Nestle Adriatic d.0.0.
Av. Veéeslava Holjevca 40

10010 Zagreb, Hrvatska

Tel: +385 1.63 28 000
Fax: +385 1 63 28 099

AWT International DOO
Slavonska Avenija 52a
‘10000 Zagreb

Datum
21.06.2017

Kontakt osoba
ASM
Broj kupca

4828000

Stanje zakljuéno sa danom

13.06.2017

IZVOD OTVORENIH STAVAKA

Redni broj Broj raduna Vezni broj dokumenta Datum rauna Valute  ‘Dospjeée raduna Iznos raduna
1 1112562829 - 13.06.2017 HRK 13.06.2017 169,65 L,
2 1111702368 1111702368 25.04.2017 HRK '24.06.2017 39.274,65
3 1111702703 1111702703 27.04.2017 HRK 26,06.2017 323.571,32 v
‘4 1112561876 1111703703 02.05.2017 HRK 02:05.2017 91,44- NI
A 1117702839 1111702839 28.04.2017 HRK 27.06,2017 448.584,71 v~
§ 1111702880 1111702880 28.04.2017 HAK 27.06.2017 66.251,29
7 111703284 1111703284 05.05.2017 HRK 04.07:2017 59.413,86
8 1111703285 1111703286 05.05.2017 HRK 04.07.2017 125.679,53
9 1111703288 1111703288 05.05.2017 HRK 04:07.2017 766.480,53
10 1111703289 1111703289 05.05.2017 HRK 04.07.2017 611.482,21
11 1111703326 1111703325. 05:05.2017 HRK 04,07.2017 31.804,54
12 1111703828 1111703828 10.05.2017 HRK 08:07.2017 177.084,93
13 1111704046 11711704046 11.06.2017 HRK 10.07.2017 10.008,86
14 1111704048 1111704048, 11.05.2017 “HRK 16:07.2017 9.480,09 v~
16 1111704086 1111704086 12.05,2017 HRK 11.07.2017 47.869,34
16 1111704087 1111704087 12,06.2017 HRK 11.07.2017 513.328,57 -
17 1111704122 1111704122 12.05.2017 HRK 11.07.2017 836.450,73 7
18 1111704151 1111704151 12.05.2017 HRK 11.07.2017 243.434,89
19 1111704563 11117045663 19.05.2017 HRK 18.07.2017 34.143,61 V
20 1111704602 1111704602 19.05.2017 HRK 18.07.2017 700.591,84
21 1111706373 1111705373 25.05.2017 HRK: 24.07:2017 97.931,56
22 1111705380 1111705380 26.05.2017 HRK 26.07.2017 72.813,04 v
23 1111705383 1111705383 26.05.2617. HRK 25.07.2017 245.576,99 v~
24 1111705847 1111705447 26.05.2017 HRK 25.07.2017 724.946,48 v~
25 1111705508 1111705508 26.05,2017 HRK .25.07.2017 1.116.986,38
26 1111706568 1111706556 02.06.2017 ‘HRK 01,08.2017 126.228,90
27 1111706557 1111706557 02.06.2017 HRK :01.08.2017 229.571,06 v~
28 1111706596 1111706596 02.06.2017 HRK 01.08.2017 588.708,.42 v
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AWl lnternational DOO
Slavonska Avenija 52a
10000 Zagreb

Datum

21.06.2017

Redni’ broj Broj racuna Vezni broj dokumenta Dstum raduna Valuta  Dospjeée raduna 1znos raéuna
29 1111706611 1111706611 02.06.2017 HRK 01.08.2017 800.266,64 v
30 1111706612 1111706612 02.06.2017 HRK 01.08.2017 183.750,23 1/~
31 1111206629 1111706629 02.06.2017 HRK 01.08.2017 197.057,10 o~
32 1111706875 1111706875. 08.06.2017 HRK 07.08.2017 22.032,52
33 1111707351 1111707361 09.06.2017 HRK 08.08.2017 645.562,3¢
34 1111707352 1111707352 08.06.2017 HRK 08.08.2017 56.737.56 L/
35 1111707353 1111707353 09.06.2017 HRK 08.08.2017 238.835,60 v
36 1111707354 1111707354 '09.06,2017 HRK 08.08.2017 77.572,73
37 1111707370 1111707370 09.06.2017 HRK 08.08.2017 738.300,00
38 1112562789 1111707449 09.06.2017 HRK 09:06.2017 34.328,61- 7
39 1111707449 1111707449 '09,06.2017 HRK 08:08.2017 144.576,64 :::;
40 1112562837 1111707449 13.06.2017 HRK 13.06.2017 29.751,45-
41 1112562223 1112562223 17.06.2017 HRK 17.05.2017 3.716.70-

Ukupan iznos:

11.374.781,92 HRK
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DISTRIBUTION AGREEMENT
BETWEEN
Nestlé Adriatic d.o.o. Zagreb
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb
Crodatia
(hereinafter: "Nestié")

And

AWT INTERNATIONAL Ltd.
Slavonska avenija 52a
10000 Zagreb
("Distributor")

Concluded on the date: AQ’ {7 T L)

UGOVOR O DISTRIBUGI]
1ZMEDU

Nestlé Adriatic d.o.o. Zagreb
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb Hrvatska
{u daljem tekstu “Nestié")

!
AWT INTERNATIONAL d.o.0.
Slavoriska avenija 523
10000 Zagreb

{"Distributer”)

PREAMBLE

A} By concluding this contract all previous
agreements and understandings between the
Parties related to the Distribution and sales of
the Products listed in the Schedule 1 of this
Agreement on the Territory, are mutually
terminated, and the cooperation is regulated
only in accordance with this Agreement,

B) The Distributor is a company engaged in the
purchase and resale of food products for resale
and has the appropriate warehousing facilities,

means of ftransport and all the legal
authorizations  arnd permits necessary to
distribute the Products {as defined below);

C) Nestlé wishes to appoint the Distributor to
resell its Products in the Territory (as defined

below) subject to the terms of this Agreement.

D) Distributor acknowledges that Nestle has
already been selling its products in the Territory
prior this distribution relationship, either directly

| or via third party.

WHEREBY IT IS AGREED as follows:

1. Appointment of Distributor

1.1. Nestle hereby appoints the Distributor
as one -of its -distributors for resale of the
Nestle products specified in Schedule 1 (the
“Products”) in the geographical areas
described in Schedule 2 (the “Territory™)

Zakljuéen na dan; /?“ I L”'(C( .

UVODNE NAPOMENE

A) Sklapanjem OvVog  ugovora  svi
prethodni ugovori i dogovori izmedu stranaka,
a vezano za distribuciju | prodaju Proizvoda
navedenih u Prilogu 1 Ugovora na Teritoriju,
suglasno prestaju vagiti, te je medusobna
suradnja stranaka regulirana iskljucive u

| skladu sa ovim Ugovorom.

B) Distributer je drustvo koje se bavi
kupnjom i prodajom prehrambenih proizvada
te posjeduje odgovarajuce prostorije za

skladistenje; transportna sredstva | zakonsKa
oviaStenja. i dozvole koje su potrebne za
distribuciju Proizvoda (kao &to je navedeno
nize);

C) Nestlé Zeli imenovat Distributera. za
preprodaju Proizvoda na Teritoriju (kao §to je
navedeno nize) sukladno uvjetima ovog
Ugovora,

D) Distributer prima na znanje da je
Nestlé vec i prije stupanja u ovaj odnos vrsio
prodaju  Proizvoda iz~ svog portfolija na
Teritoriju, bilo direktno bilo putem treée osobe.

STOGA, DOGOVORENQ JE sljedege:
1. Imenovanje Distributera

1.1 Nestlé ovim imenuje Distributera kao
jednog od svajih distributera za preprodaju
Nestle proizvoda koji su navedeni u
Prilogu 1 (u daliem tekstu “Proizvodi”) u
geografskom podrugju Koje je opisano u

%/‘

A
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and _ the Distributor accepts  such
appointment subject to the terms and
coniditions of this Agreement. For the
avoidance of doubt, this Agreement shall fiot
pe considered as exclusive distribution
agr.e'em'ent;

1.2. In order to carry out the services which
are the purpose of this Agreement, the
Distributor agrees to put into place its
structure, means and the equipment
necessary for the perfect execution of this
Agreement.

13. Nestlé will be entitled at any time to
vary the Products and the Trademarks. and
to change the packaging or any specification
of any of the Products andfor to ‘cease
manufacturing or to withdraw. from the
marketplace any of the Products by giving
prior wiitten notice to the Distributor.
Withdrawal notice should be given to the
Distributor at least 60 days prior to intended
withdrawal date.

2. Sale and Purchase of Products

24. The Distributor will purchase and resell
the Products in its own name and for its own
account and using its own means and
organization. Size of organizations, service
level and level dedicated sales personnel
are specified in Schedule 13.

2.2. Nestié will sell Products of satisfactory
quality in good packaging conditions and
complying with all applicable laws and
regulations in the Territory.

2.3. In the event that Nestle wishes to
launch a'new product through the Distributor
in the Territory falling within the category of
the Products, provisions. of this Agreement
shall also apply to this new product. Notice
for new product launch is 60 days.

2.4. Nestie will deliver products with
minimum 67% of remaining shelf life.
Exceptionally delivery of the praducts with
shelf life less than 12 months will be
separately agreed.

3. Price and Payment

3.4. The prices for the Products will be
those set out in the Nestié's price list
applicable at the date of placement of orders
by the Distributor.

3.2, Nestlé will be entitled to change the

Prilogu 2 (u daliem tekstu “Teritorij”) i
Distributer prihvata ovo imenovanje
podlozno uvjetima ovog Ugovora. Radi
izbjegavanja ‘svake sumnje, ovaj Ugovor
se nede smatrati ekskluzivnim ugovorom.

1.2 U ciju obavijanja svrhe usluga ovog
Ugovora, Distributer je suglasan da stavi
na raspolaganje svoje prostorije, sredstva i
opremu  neophodnu. za  savrdeno
izvisavanje Ugovora.

1.3 ‘Nestlé ée imati pravo da u bilo kojem

trenutku promijeni Proizvode i Zastithe

zhake 1 da promijeni pakiranje ili
specifikaciju Proizvoda ifili da prestane sa
proizvodnjom i da povute sa trZista
Proizvode davanjem prethodne pismene
obavijesti  Distributeru. Obavijest o
poviadenju treba biti urucena Distributeru
najmarje 60 dana prije predvidenog
datuma povladenja,

2. Prodaja i otkup proizvoda

21 Distributer ¢e kupovati | preprodavati
Proizvode u svoje ime i za svoj racun
koriste¢i vlastita sredstva i organizaciju.
Potrebna. organizacija, razina usluge te
prodajnog osoblia posvecenogd iskljucivo
Nestlé portfoliju odredena je u Prilogu 13.

2.2 Nesté ¢e prodavati Proizvode
zadovoljavajuéeg  kvaliteta 1 stanja
pakiranja u skladu sa vazetim zakonima i
-propisima na Teritoriju.

2.3 U slutaju da Nestié-zeli lansirati nevi
proizvod preko Distributera na Teritoriju. u
okviru Kategorije Proizvoda; odredbe ovog
Ugovora. primenjivati ¢e: se i na 13 novi
Proizvod. Obavijest o lansiranju novog
proizvoda Nestlé ¢e dostaviti 60 dana
unaprijed.

24 Nestlée ée dostavijati proizvode sa
minimalno 67% preostalog roka trajanja.
Jznimno ¢e dostava proizvoda Koji imaju
rok trajanja ispod 12 mjeseci biti posebno
dogovorena.

3. Cijenai placanje

3.1 Cijene Proizvoda ¢e biti one koje su
navedene u Nestlé-ovom cjeniku koji se
primjenjuje na dan sastavijanja narudzbe
od strane Distributera.

12
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prices for the Products at any time by giving
45 days prior written notice to the Distributor.

3.3. Nestle wil grant to Distributor the
commercial condiions as set out in
Schedule 7. Nestlé will not pay any
commission to the Distributor.

34. The Distributor will pay all invoices
according to the terms agreed in Schiedule
L In case of any delays with payment

Distributor  will be blocked for further

shipment. If Distributor is expecting any

credit note from Nestié, Credit note amount
cannot be deducted from total claims owned
by Distributor,

3.5. The Distributor will not be entitled to
deduct or withhold any amount of whatever
hature from any amount owed by Nesti¢ to
the Distributor, unless it is required by law or
agreed in writing by Nestlé,

3.6. Unless otherwise notified by Nestlé, the
Distributor  will pay Nestlé by electronic
transfer of funds to Nestié’'s bank account
number as defined according to Schedule 8
or such other account as notified by Nestié
to the Distributor.

3.7. Al amounts payable under this
Agreement are exclusive of VAT (Value
Added Tax) or similar tax chargeable in
respect thereof.

3.8. To secure any outstanding amounts
owed to Nestlé, upon Nestlé's request the
Distributor undertakes to provide Nestlé with
an ireveacable bank guarantee on the first
demand issued in favour of Nestle by a bank
acceptable to. Néstle in amount as defined in
Schedule 7, If the payment guarantee issued
by the Distributor becomes invalid. or if its
value is changed and therefore it does not
provide safety to Nestld, Distributor is
obliged to issue another means of security to
Nestlé until the Contract is valid, or until the
Distributor’s obligations are fully settled.

3.9. If the Distributor fails to pay or if Nestle
is aware or has reasonable grounds to
believe that the Distributor is facing financial
difficulties, Nestle may in its absolute
discretion ask the Distributor fo make
advance payment over the bank account. In
the case of insolvency of Distributor, all
debts shall be due.,

3.2 Nestlé ¢e imati pravo da promijeni
cijenu Proizvoda u bilo kojem trenutku, uz
pismenu obavijest Distributery 45 dana
unaprijed.

33 Nestlé ¢é odobriti Distributeru
komercijalne uvjete kako je navedeno u
Prilogu 7. Ugovora. Nestlé nece placati
proviziju Distributeru,

3.4 Distributer ¢e izvrsiti Pla¢anje faktura u
skiadu sa uvjetima iz Priloga 7. U sluéaju
kasnjenja sa plaéanjem Distributeru ¢e biti
blokirane  naredne isporuke.  Ako
Distributer oekuje kredithu notu od
Nestle-a, iznos kredithe note ne moze bitj
odbijen od ukupnag potrazivanja kojeg je
duzan platiti Distributer,

3.5 Distributer neée imati pravo da odbije
il zadrZi iznos bilo koje prirode iz iznosa
koji Nestle duguje Distributery, osim ako to
nije zakonska obveza ili se Nestle sa tim
pismeno ne suglasi.

36 Osim ako Nestlé ne obavijesti
Distributera drugaije, Distributer ¢e platiti
Nestlé-u elektronskim transferom: sredstva
na Nestlé-ov ratun definiran u sklady sa
Prilogom 8 ili na drugi ragun koji Nesti¢
priop¢i Distributery. *

3.7 Svi iznosi koji se pladaju prema ovom
Ugovoru ne ukljutujy  PDV (porez na
dodanu vrijednost) ili sliéne poreze koji se
naplaéuju u vezi sa tim.

3.8 Radi osiguranja nepodmirenih iznosa
koji se duguju Nestléu, i na zahtjev Nestié-
a, Distributer se obavezuje da ée dostaviti
Nestle-u bezuvietnu bankarsky garanciju
na prvi poziv izdatu u korist Nestle-a od
strane  banke prihvatijive po Nestle u
iznosu  definiranom u Prilogu 7. Ako
garancija za placanje izdata od strane
Distributera postane nevazeca ili ako se
njena vrijednost: promijeni i stoga vise ne
predstavija osiguranje  za  Nestle,
Distributer je duzan izdati druga sredstva
osiguranja Nestle-u dok Ugovor traje, ili do
Potpunog ispunjénja obaveza Distributera.

3.9 Ako Distributer ne plada ili Nestle

postane svjestan ili opravdano vieruje da

se Distributer suotava sa financijskim
problemima, Nestle moze po viastitom
nahodenju zamoliti Distributera da jzvrsi
avansno placanje na bankovni ragun. U
slu¢aju insolventnosti odnosno
nemogucnosti placanja Distributera, sva
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‘4, Sales Forecast, Orders and Delivery

4.1. In order to enable Nestle to plan its
manufacturing and/or supply. programs the
Distributor will provide Nestié with its
estimated yearly sales forecast in respect of
the Products. Orders and estimated yearly
sales forecast’ distributor Wwill deliver per

Product in kilograms, also in cases and |

pallets. This estimated sales forecast does
by ho means substitute the Operational plan
and targets set for @ year as described in
schedule 5. For the initial. cooperation period
Nestlé. will provide a proposed sales forecast
based on historical data and planned
marketing activities.

4.2. Orders for the Products shall be made
to Nestlg in writing and using such means of
communication as Nestlé may. notify to the
Distributor from time- to time. Orders shall be
placed as full truck loads, truck referring to a
33 pallet footpiint vehicle. Minimum order
quantity on SKU level is a full pallet.
Exceptions to the full pallet rule will be
agreed separately.

4.3. Nestle will be entitled to refuse to
accept any order placed by the Distributor in
case of shortage of stock of the Products
ordered or due to any other factor whether
within or beyond the control of Nestlé. Nestle
will do all in its power to share information on
‘potential problem as soon as it becomes
visible.

44. Al orders. placed by the Distributor wil
be ‘firm orders and the Distributor may not

cancel an order that has been accepted by |

Nestlé except with the agreement in writing
by Nestle.

45. The orders will be -executed in
accordance with the procedures fixed by
Nestié and notified on time to the Distributor,

4:6. The Products ordered by the Distributor
will be delivered to the Distributor's
warehouse located at Stavonska 52a, 10
000 Zagreb (the Premises), to which
transport will be organized by Nestle (ClP
incoterms). Exceptionally and with prior
agreement with Nestle, Distributor may asK

to pick up goods directly from Nestle

warehouse, for which Logistical rebate will
be granted as set out in Schedule 7.

potrazivanja ¢e se smatrati dospjelima.

4. Predvidanja prodaje, narudzbi i
isporuka ‘
4.1 Distributér ce dostaviti Nestlé-u

4.3

procjenu za godidhja predvidanja prodaje u
vezi sa Proizvodima kako bi Nestle mogao
planirati program proizvodnje Vill isporuke.
Narudgbu i procjenu  za  godisnja
prédvidanja prodaje:distributer dostavlja po
Proizvodu u kilama, te kartonima i
paletama. Takvo predvidanje- godisnje
prodaje ni ‘na koji natin ne zamjenjuje
operativni plan i godisnje  cifjeve
postavijene u skladu s Prilogom 5. Nestle
ée predioziti predvidenu prodaju na temelju
povijesnih  podataka te planiranih
markatingkih aktiviosti.

4.2 Narudzbe za Proizvode dostavijati ¢e

se Nestlé-u pisrieno onim  sredstvima
komunikacije ~ koje  Nestlé priopéi
Distributeru. Narudzbe ée se bazirati na
bazi punog kamiona, pri &emu se
kamionom smatra vozio sa 33 paletna
mijesta: Minirriaina narudzba je puna paleta
na frazini SKU-a. lznimke od pravila
narudzbe na pune palete biti ¢e posebno
dogovorene.

Nestle ¢e imati pravo da ne prihvati
narudzbu koju sastavi Distributer u sluéaju
manjka zaliha naru¢enih Proizvoda ili zbog
drugog faktora pod ili van kontrole Nestlé.
Nestle c¢e obavijestiti Distributera o
potencijainom _ problemu  ¢im takva
informacija postane dostupna.

4.4 Své narudzbe koje sastavi Distributer

biti ée fiksne i Distributer ne moze otkazati
natudzbu koju je Nestié prihvatio, osim uz
pismenu suglasnost Nestle-a.

4.5 Narudzbe &e biti izvréene u skladu sa
procedurama  koje Nestlé odredi i
pravovremeno priop¢i Distributeru.

4.6 Proizvodi koje naruéi Distributer biti ce
dostavijeni u skladiste Distributera na
adresi Slavonska S52a, 10 000 Zagreb
(dalie u tekstu: “Prostorije”) do kojeg ¢ce
Nestlé organizirati-prijevoz (CIP Incoterms)
Kkoristeéi sredstva transporta koje Nestlé
smatra odgovaraju¢im. Distributer moze
iznimno te uz prethodni dogovor sa Nestie-
om, zatraziti da preuzme Proizvode
direktno sa Nestlé skladista, a za $to mu
Nestle odobrava naknadu kako je
navedeno u Prilogu 7.
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4.7. Nestlé will use its reasonable
-endeavours to deliver the Products pursuant
to the orders accepted by Nestlé, but any
dates fixed for the delivery of the Products
by. Nestlé shall be deemed as .approximate
dates of delivery only.

4.8. Nestlé will import all Products to the

Territory.

5. Control of Products

Quality requirements described at the
annexed document have to be followed at
all times.

5.4. The Distributor will be responsible for
the unloading of the Products and shall
inspect the Products at the time of unloading
to verify that the Products received conform
to those specified in the relevant
transportdtion and other relevant document
and are in good condition.

5.2. In case of losses, shortages, mistakes
or damage to the Products during
transportation, the Distributor shall describe
the anomalies detected in the transportation
documents and shall immediately report
such losses, shortages, mistakes or damage
to Nestlé. In addition the Distributor shall act
in accordance with any instructions received
from Nestlé and cooperate with Nestlé for
preparing and filing the necessary claims
with the insurance and transportation
companies and/or the relevant authorities.

53. In case of manufacturing or other
quality defects, the Distributor shall advise
Nestlé in writing immediate!jy after discovery
of the defect specifying the invoice number,
date of delivery, quantity and defect and will,
if requested in writing by Nestlé, submit
samples to Nestlé. Distributor shall also

riention the SSCC codes and batch code of |

the claimed product. Regarding such
Products, the Distributor shall wait for further
mstructlons from Nestle. The Distributor shall
block the Products (in the system) and also
mark block Products physically. Blocked
Products shall be securely stored and
located in central premises.

§.4. All costs arising from the -adaptation of
the product to local legal legislation and are
related to ensure proper hygiene, food safety
compliance and Product quaiity will be
covered by Nestle.

5.

4.7 Nestlé ¢e uloZiti napore da dostavi

Proizvode u skladu sa narudzbama koje |

prihvati Nestlé, ali datumi utvrdeni za
isporuku Proizvoda od strane Nestlé
smatrati ¢e se okvirnim datumima
isporuke.

4.8 Nestle ce izvrsiti uvoz Proizvoda na
Teritorij.

Kontrola Proizvada

Zahtjevi kvaliteta opisani u prilozenoj
dokumentaciji moraju se postovati u
svakom trenutku.

5.1 Distributer ¢ée biti odgovoran za istovar
Proizvoda i izvrsiti ¢e pregled Proizveda u
trenutku istovara da provjeri da su primljeni
Proizvodi u skladu sa onim koji su
navedeni u odgovaraju¢oj transportnoj
dokumentaciji i drugoj odgovarajuéOJ
dokumentaciji kao i da su u |spravnom
stanju.

5.2 U slugaju gubitaka, manjkova, gresaka
ili oste¢enja Proizvoda tokom ‘transporta.
Distributer ée opisati nedostatke uogene u
transportnoj dokumentaciji i odmah c¢e
obavijestiti Nestle o gubicima, man;kowma
gredkama ili $tetama. Poréd toga,
Distributer e postupati u skladu sa
instrukcijama koje primi od Nestlea i
suradivati ¢ée sa Nestle-om u pripremi i
dostavljanju neophodnih potraZivanja kod
osiguravajucih' i transportnih drustava ili
relevantnih organa.

53 U sluaju proizvodnih i drugih
nedostataka wu kvaliteti, Distributer ¢e
odmah pismeno obavijestiti Nestlé &m
otkrije neispravnost i navesti ée broj
fakture, datum isporuke, koliginu i
neispravnost i, na pismeni zahtjev Nestlé-
a, dostaviti ¢e uzorke. Distributer ée
takoder navesti SSCC S§ifre i serijski bro;
reklamlranlh proizvoda. U vezi sa ovim

Proizvedima, Distributer ée &ekati daljnja

uputstva Nestle-a. Distributer ée blokirati
Proizvode (u sistemu) i takoder ée i fiziki
oznaditi blokirane Proizvode. Blokirani
Proizvodi biti ée pohranjeni na siguran
natin i smjeSteni u  centralnim
prostorijama.

§.4 Svi troSkovi koji proizilaze iz
prilagodavanja Proizvoda lokalnim
zakaonima, a odnose se na_osiguravanje

04ers
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6. Claims

6.1. Any kind of complaint related to
delivered Products and invoice for the same
goods has to be communicated to' Nestlé's
Customer Service. Customer Service will be
the single point of contact for all non-
commercial issues.

6.2, |If claims are a result of damaged or
missing declarative text, Nestlé wil
immediately upon receipt of a claim add the
missing declarations, either by labelling with
the correct declarative text or some other
appropriate. way at the customers location, In
the case of large quantities or situations in
which Nestlé deems it necessary, Nestlé
may return the product for corrections in
Nestle warehouse. Furthermore, Nestlé may
request the Distributor to perform corrective
labelling in the trade.

6.3. In case of a compiaint on the quality of
delivered products the Distributor is obliged
to immediately. inform Nestlé in writing (by
fax or e-mail). In ‘addition the Distributor shall
act in accordance with any instructions
received from Nestlé as described in

Schedulé 3 for Delivery claims. Distributor |

has the right to deliver report on losses;
shortages, mistakes or damage immediately
during product delivery. Any report on events
after the time of delivery, or Jate reports will
not be accepted.

7. Recalllwithdrawal of goods

7.4. Traceabiity is a preventive or

precautionary measuré to enable efficient’

recalls and withdrawals in a targeted
manner. Traceabmty is also a legal
requnrement in order to be able to recall
products in case of a food safety or serious
regulatory ‘issue. Records ‘that prove
traceabnllty have to be readily available
minimum until expiration date of distributed
products Traceability exercises will be
carried out minimum once per year to ensure.
readiness of Distributor.

7.2. In case of withdrawal or public recail on
Nestlé’'s request, the Distributor must
promptly but at latest within 2 hours from
Nestlé request, provide a traceability report
and follow strictly Nestle instructions given in
written form.

8.

7.

higijene, zdravstvene ispravnosti i kvalitete
Proizvoda podmiriti ¢e Nestle.

Reklamacije

6.1 Bilo koja vrsta reklamacije u vezi sa
|sporu<§en|m pronzvodlma i fakturom za istu
fobu mora biti dostav!jena Sluzbi za kupce
Nestlé-a. Sluzba za kupce biti ¢e. jedini vid
kontakta za nekomercijaina pitanja.

6.2 Ako su reklamacije rezultat oStecene
deklaracue ili .ako deklaracua nedostaje
Nestlé ée odmah po prijemu reklamacije
dodati  deklaraciju koje  nedostaje,
obiliezavanjem odredenog  teksta
deklaracije ili na drugi odgovarajuéi natin
na lokaciji kupca. U sluéaju velikih koli¢ina
ili u situacijama kada Nestlé smatra da je
to potrebno, Nestlé moze vratiti Proizvod
na ispravak u skladiste Nestle-a. Nadalje,
Nestlé moze zatraZiti da Distributer izvrsi
odgovarajuée etiketiranje Proizvoda na
tr2istu.

63 U slugaju reklamacije kvalitete
isporugenih proizvoda, Distributer je u
obavezi da odmah pismeno obavijesti
Nestlé (faksom ili na e-mail). Pored toga,
Distributer ce postupatl u sKladu sa
mstrukcuama kaje primi od Nestié-a kao
$to je opisano u Prilogu 3 za reklamacije
na isporuku. Distiibuter ima pravo dostaviti
izvjestaj o  gubicima,  manjkovima,
greskama ili oStecenjma koje je uotio

prlllkom priema. Proizvoda, i to bez
odgadanja. lzvjestaj o dogadajima
nastalim naknadno, kao i izviests]

dostavljen nakhadno nece se uzeti u obzir.
Vraéanjelpovlagenje robie

7.1 Sljedivost je mjera prevéntive i
predostroznosti za efikasno poviagenje i
vraéanje proizvoda na ciljani nagin.
Sljedivost je takoder i zakonski uvjet Kako
bi.se mogli povuci proizvedi u slu€aju
sigurnosti hrane: ili ozbiljnih zakonskih
problema. Evidencija koja dokazuje
sliedivest treba  uvijek biti dostupna
najmanje do datuma isteka roka trajanja
distribuiranih proizvoda. VjeZbe sljedivosti
provoditi ¢e se najmanje jednom godisnje
dabi se postigla spremnost Distributera.

7.2 U sludaju wvracanja ili javnog
povlacenja na zahtjev Nestlé-a, Distributer
mora odmah, a najkasnijje unutar 2 sata od
zahtjeva Nestlé-a, dostaviti izvieStaj o

6
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7.3. Nestle may initiate a recall or
withdrawal of any Products at Nestlé's
absolute discretion. The Distributor will follow
Nestlé's instructions: in carrying out any such
Product recall or withdrawal and Nestle shall
pay the Distributor's reasonable, pre-agreed
costs in relation to this. The Distributor shall
cooperate fully with Nestle and shall act
promptly in carrying out Nestlé's instructions;
providing Nestle with such information as
Nestlé reasonably requires in connection
with any recall or withdrawal, including
without limitation full traceability details. If a
Distributor faces any issue in following
instructions or timelines given by Nestle, the
Distributor must inform Nestlé immediately in
order to support full realization of the whole
process. Distributor must keep traceability
reports as evidence for a minimum of three
years after a recall.

7.4. The Distributor must assure that
products that are affected and withdrawn do
not reach any customer or consumer.

8. Risk and Title

8.1. Risk in the Products shall pass to the
Distributor when the Distributor starts the
unloading of the Products at the Premises.
When Distributor is collecting Products in
line with art.4.6, risk shall pass to the
Distributor when he starts with loading
activities.

8.2. The delivery of the Products to the
Premises from Clause 4.6, shall be realized
on CIP terms, according to INCOTERMS
2010. Exceptionally when distributor is
organizing pick up of goods, it will be
realized on EXW terms according to
INCOTERMS 2010

9. Warehousing and Transportation

The Distributor shall comply at all times to
annexed Quality requirements and:

9.1. store the Products only in the Premises
approved and onsite audited by Nestlé in
writing;

9.2. have an adequate number of vehicles

suitable for the purpose of transporting the

Products;

9.3. always store and transport the Products
under the conditions set out in Schedule 4

8.

3.

sliedivosti i 'strogo pratiti pismene
instrukcije Nestlie-a.

7.3 Nestle ima pravo da inicira povrat ili
opoziv. bilo kojeg Proizvoda po svem
viastitom nahodenju. Distributer ce slijediti
upute: Nestlé-a u obavijanju bilo takvog
opoziva ili poviagenja proizvoda i Nestle &e
platiti Distributeru razimne, unaprijed
dogovorene troskove u vezi $a tim.
Distributer ¢e u potpunosti suradivati sa
Nestle-om 1 mora brzo reagirati u
obavljanju. Nestle uputa, pruzajudi Nestle-u
informacije, koje Nestlé traZi u vezi sa bilo
opozivom ili poviadenjem, ukljudujudi tu i
sve podatke o sljedivosti Proizvoda. Ako
sé¢ Distributer suo&i sa problemima u
uputama i kronolegiji koju daje Nestle,
Distributer mora odmah obavjestiti Nestié
kako bi podrzao realizaciju ¢itavog
procesa, Distributer mora voditi izvije$taje o
sljedivosti kao dokaz najmanje tri godine
od povlacenja odnosno opoziva.

7.4 Distributer mora osigurati da proizvodi
koji su upitni i povugeni ne dodu do bilo
kojeg kupca ili potro$aca.

. ) v
Rizik i pravo viasnistva ¢

8.1 Rizik Proizvoda prelazi na Distributera
kada Distributer zapogne sa istovarom
Proizvoda u Prostoruama Ukoliko
Distributer preuzima Proizvode & skladu sa
¢l 4.6 rizik prelazi na Distributera u
trenutku kada zapoine sa ukrcajem
Proizvoda.

8.2 Isporuka proizvoda u prastorije iz €l
4.6 biti ¢e izvrdena u skladu sa CIP
uvjetima, prema INCOTERMS 2010.
lznimno  ukolike Distributer  preuzima
Proizvode iz skladista Nestlé-a,
preuzimanje ¢e se izvriti u skladu sa EXW
uvjetima, INCOTERMS 2010.

Skiadistenje i transport

Distributer ¢e u svakom trenutku postovati
priloZzene Zahtjeve kvalitete i:

9.1 Cuvati ¢e Proizvode iskljuivo u
Prostorijama koje Nestle pismerio odobri i
pregleda na licu mjesta;

9.2 Imati ée adekvatan broj vozila
pogodnih za transport Proizvoda;

9.3 Uvijek ¢e uvati i prevoziti Proizvode u
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hereto and in accordance with any and all
instructions that Nestlé may give from time to
time regarding the transportation and
storage of the Products, or in the absence of
such, in accordance with the best storage
practice and standards for goods similar to
the Products in a clean, dry and odour-free

warehouse 8o as. to prevent any|

contamination, infestation or deterioration of
the Products.

10, Stocks of Products

10.1. The Distributor shall maintain at all
times average. stock level of 15 calendar
days of Nestle products fit for sale. Minimum
stock on SKU level should be 7 days in order
to meet customer demand within a lead time
of 48 hours, or according to distributor's
delivery plan. During the transition period
which may last up to two months the
sufficient stock. level may be higher, subject
to operational agreement.

10.2. The Dijstributor shall exercise a proper
rotation of stocks according to the principle
of "FEFQ". Exceptions are possible only in
case: of specific request of Distributor's
customer,

10.3. The: Distributor shall bear the cost of
any Product from market that has to be
destroyed or written off. Exception to this
general rule will be Nestie Nutrition products
as specified in Schedule.14.

10.4. Distributor  will exercise  monthly
planning and ordering process as per
schedule 15.

10.5. D|str|butor wili parhmpate on request of
Nestle in joint initiatives aiming to improve
operatlonal efficiencies, to the mutual benefit
of the Parties.

11. Resale.of Products

The Distributor shall:
11.1. do all that is in its power to create,
increase and meet the demand for the

Products in the Territory, including but not
limited to, personal \visits to and

correspondence with potential purchasers of

the Products and regular and frequent
collection of orders: as specified in Schedule
12.

11.2, maintain at all times at minimum the
number of competent staff and sales
representatives and merchandisers to deal
efficiently with sales enquiries, to provide
assistance to its ctistomers, to cater for

skladu sa u\/jetlma navedenim u Prilodu 4
ovog ugovora i u skiadu sa instrukcijama
kojé Nestle moze dati s vremena na
vrijeme: u vezi sa transportom i Suvanjem
Proizvoda, ili ako ne postoje instrukcije,
prema najbolioj praksi Guvanja i
standardima za robu koja je slicna
Pronzvodlma u. &istom, suhom skladistu
bez mirisa kako bi sprijedio onemséenje
zagadenije ili prqpadan}e Proizvoda.

10. Zalihe Proizvoda

101 Distributer ¢e u svakom trenutku
odrzavatli prosje¢nu 15<dnevnu zalihu (15
kalendarskih dana) Proizvoda spremnih za
prodaju. Minimalna zafiha proizvoda na
razini SKU=a treba biti zaliha od 7 dana,
kako bi se udovoljlo zahtjevu kupaca u
roku isporuke od 48 sati, ili prema
distributerovom planu isporuke. Tijgkom
prijelaznog perioda od nekoliko mjesecu
potrebna zaliha proizvoda moze biti i visa,
sukladno.operativhom dogovoru,

10.2 Distributer ¢e vrsiti odredenu rotaciju
zaliha prema principu "FEFQ", Iznimke su
moguée samo u slugaju specifithog
zahtjeva Distributerovog kupca.

10.3 Distributer ¢ée  snositi  troskove
Proizvoda s trZista koji se trebaju unistiti ili
otpisati, Iznlmka od oveg naéelnog pravila
u pogledu Nestlé Nutrition proizvoda
odredena je Prilogom 14 Ugovora,

104 Distributer ¢e vrSiti  mjesegno
plamranje i naruénvanje u skladu sa
Prllogom 15.

10.5 'Na zahtjev Nestlé-a Distributer ce
sudjelovati u zajedniékoj Imcuatlvu u svrhu
poboli§anja operativnih efikasnosti, a za
obostranu Korist.

11. Preprodaja Proizvoda
Distributer ¢e:

114 Uiniti sve §to je u njegovoj moéi da
stvori, poveéa i zadovolji potraznju za
Proizvodima na Teritoriju, ukljudujuci, ali
ne ograni¢avajuci se na osobne posjete i
korespondencuu sa potencualmrn kupcima
Proizvoda i redovno i €esto prikuplianje
narudzbi, kako je odredeno Prilogom 12.

1.2 Odrzavati u svakom trenutku
adekvatan broj osposoblienih radnika i
prodajnih predstavnika kako bi se efikasno
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orders from all potential customers and
generally to. produce full sales coverage
throughout the Territory (as spec:f ed in
schedule 13);

11.3. provide a systematic and professional
after-sales and customer services as are
necessary to maintain the competitiveness
and quality image of the Products and of
Nestlé;

11.4. maintain a list of actual and potential
customers for the Products showing the
location and characteristics of €ach point of
sale;

11.5. immediately inform Nestlé of any
dispute arising between the Distributor and a
customer or prospective customer in relation
to quality or service, provide details of the
circumstances of the dispute and do not
initiate proceedings in respect of it without
the prior written consent of Nestlé;

11.6. immediately pass details of contacts
and/or complaints which it receives from
inspectors, clients and consumers relating to
the quality of the Products and not take any
action with respect to such complaints
without the prior written consent of Nestlé
and in any event will take no action which
would compromise or otherwise prejudice
the interests and rights of Nestlé in relation
to such matters;

11.7. Visit and inspect the point of sale to
ensure that there is always sufficient stock of
Products, the Products are stored in
adequate conditions and no Products are
sold after its expiry date.

11.8. Distributor will regularly follow hospital
tenders for Nestle Nutrition products and
participate in tendering process.

12. Operational Plan and Targets

12.1. The Distributor will always co-operate
with Nestlé in order to increase the
availability of the Products to consumers, the
sales volume and the market share of the
Products.

12.2, With that purpose Nestlé and the
Distributor shall prepare and agree an
operational plan for the following calendar
year, prior to the end of December of the
current year, using the form ‘attached in
Schedule 5 (the “Operational Plan”), which
will include the targets of volume of sales
and distribution levels of Products
throughout the Tetritory (the “Targets™.

bavio u‘_p‘itima: za prodaju, te osigurao
pomo¢ svojim kupcima, kako bi brinuo o
narudzbama svih potencijalnih kupaca i
opcemto pokrivao cjelokupnu prodaju na
Teritoriju (kako je odredeno u Prilogu 13);

11.3 PruZati sistématske i profesionaine
postprodajne i korisnicke wusluge koje su
nuZne za odrzavanje kenkurentnosti i
kvalitetu Proizvoda i Nestlé-a;

11.4 Odrzavati listu trenutnih i potencijainih
kupaca za Proizvode sa lokacijorn i
karakteristikarma svakog prodajnog mesta;

115 Odmah obavijestiti Nestlé o bilo
kakvom sporu koji nastane izmedu
Distributera i kupca ili potencijainog kupca
u vezi sa kvalitetom usluga, dostaviti ée
detalle o0 okolnostima spora | nede
pokretati postupke u vezi sa njim bez
prethodne pismene suglasnosti Nestié-a;

11.6 Odmah dostaviti detalje o kontaktima
ifili reklamacijama koje primiod inspektora,
klijenata i korisnika u vezi sa kvalitetom
Proizvoda i nece poduzimati radnje u vezi
sa ovim reklamacijama bez prethodne
pismene suglasnosti Nestlé-a i u svakom
slu¢aju nede poduz:matl radnje koje mogu
komprommratl ili na drugi natin ugroziti
interese i prava Nestlé u, vezu sa ovim
pitanjima;

11.7 Posjetiti i izvrsiti pregled prodajnog
mjesta kako bi se uvjerio da u svakom
trenutku postoji dovoljan broj zaliha, da se
Proizvodi &uvaju u adekvatnim uvjetima i
da se Proizvgdi ne prodaju niakon isteka
roka trajanja.

11.8 Distributer Ge redovito pratiti natje¢aje
bolnica vezane za Nestlé Nutrition
proizvode te ‘sudjelovati u istima,

12. Operativni plan i ciljevi

121 Distributer ¢e uvijek suradivati sa
Nestléom u cilju. povecanja raspoloZivosti
Proizvoda za kupce, obujma prodaje i
udjela Proizvoda na trzistu.

12.2 U tu svrhu, a prije kraja prosinca
tekuée godine, Nestle i Distributer ¢e
pripremiti i dogovoriti operativhi plan za
narednu Kalendarsku godinu uz pomoé
obrasca iz Priloga § (u daljem tekstu
“Qperativni plan”), koji obuhvaéa ciljeve
obujma prodaje i distributivne nivoe
Proizvoda na €itavom Teritariju (u daljem
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12.3. In the event the Parties are not able to
reach an agreement on the Distributor's
Targets for the following year until the end of
each year, Nestlé will have the fight to fix the
Targets for the following year.

13. Marketing and other Support

13.1. The Distributor shall co-operate with
Nestle in the implementation of any |
advertising, marketing and/or. promotional
initiatives for the Products throughout the
Territory and shall ensure that all benefits of
any promotional activity will be passed on to
the consumers. Promotional. activities may
include: overfills, value added packs, free
products, promotional price discounts and
any other consumer offers.

13.2. Any activity that the Distributor wishes
to carry out in connection with the
trademarks of the Products, other than price
promotions, shall be subject to the prior
written approval of Nestlé and, unless
otherwise agreed by the Parties, the cost of
such activity shall be for the account of the
Distributor. For the avoidance of doubt the
Distributor does not need to seek-approval of
Nestlé for its own promotlonal activity and
any advertising activity sent to Nestlé for
prior written ‘approval will exclude pricing
information.

13.3. Nestlé shall provide to the Distributor
with such quantities of advertising, marketing
and. promotional materials as Nestlé deems
fit for the purpose of promoting the further
sale of the Products'in the Terrifory: but such
materials shall remain the property of Nestlé
and be subject to audlt and control by
Nestle.

134. The Distributor shall specify all
marketing activities (excluding  pricing
information) and related expenses on a
monthly basis for the prevnous month. Nestlé
will issue a credit note: based on the monthly
specification subject to proof of performance.
The Distributor shall also specify all monthly
accruals for expenses related to marketing
activities (excluding pricing information) for
which proof of performance is not yet
available at the moment of closing of
monthly expenses. Nestlé will issue a credit
note for such expenses after the Distributor
provides the appropriate  proof  of
performance.

14. Intellectual Property

tekstu "Ciljevi").

12.3 U sluGaju da Stranke do kraja tekuce
godlne ne mogu postici dogovor oko
cilieva Distributera za narednu godmu
Nestlg ¢e imati pravo utvrditi Ciljeve za |
idudu godinu. :

13. Marketing i druga podréka

134 Distributer ¢e suradivati sa Nestlé-om
u provodenju rekiamnih iill promotivnih
inicijativa za Proizvode na Teritoriju i |
osigurati ¢e da se pogodnosti promotivnih
aktivnosti prenesu  na potroéaée
Promotivne aktivnosti ukljuguju, ali nisu
ogranitene na, overfill-ove, pakiranja sa
dodanom vrijedno8éu, gratis. proizvode,
promotivni: popusti cijena i druge ponude
potrcSasima.

13.2 Bilo koja aktivnost koju Distributer Zeli
obavijati u vezi sa zasticenim Zigovima
Proizvoda, osim promocue cijena, ovisiti ¢e
o} prethodnom pismenom  odobrenju
Nestlé-a i, osim ako Strane: ne dogovore
drugatije, troskove ovih aktivnosti snositi
¢e Distributer. Radi izbjegavanja sumnje,
Distributer ne mora zatraZiti odobrenje od
Nestle-a za vlastite promotivne. aktivnosti i
svaka reklamna aktivnost koja se $alje |
Nestle-u na prethodno pismeno odobrenje
nece obuhvaéati infermaciju-o cijenama.

13.3 Nestlé ¢e dostaviti Distributeru kolicine
reklamnog, marketlnékog i promotivnog
materuala pc Nestlé-ovom izboru u-svrhu
promacije. buduée prodaje Proizvoda na
Terltoruu ali ovi materuah ée. ostatl u
viasnistvu Nestle-a i podlezu reviziji i
kontroli Nestié-a.

13.4 Distributor e na mjeseno] razini
specificirati sve odradene marketingke
aktivriosti za prethodni mjesec (bez ikakvih
informacija o cijenama) te s njima
povezane troskove. Nestle c¢e izdati
kredifnu notu na temelju takvih mjeseénih
specifikacija te dokaza o izvrienju.
Distributer ¢e takoder na mjeseénoj razini
specificirati i  predvidene  troSkove
marketindkih  aktivnosti  (bez  ikakvih
informacija o cijenama), a za koje dokaz ©
izvrdenju joé nije dostupan u trenutku
zatvaranja mjeseénih troskova. Nestlé ¢e
izdati kreditnu notu takoder i za takve
predvidene troskove, tek nakon Sto
Distributer podnese odgovarajuci dokaz o
izvr§enju.
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14.1. Nestlé is the exclusive licensee in the:

Territory of the trademarks and other
intellectual property rights used in or in
connection  with. the Prodiicts (the
“Trademarks"), which are owned by the
Nestlé's affiliated company - Société de
'Produtts Nestlei S.A.

14.2, The Distributor shall not alter, deface,
remove or otherwise inteffere with the
'Trademarks of the Products of with any
reference to Nestie or any other name
affixed to the Products.

14.3. Any use of the Trademarks by the
Distributor shall be subject to the prior
written approval of Nestlé and the Distributor
shall comply with any instructions provided
by Nestlé in connection with such use.

14.4. The Distributor undertakes to monitor
closely trademarks and packing that may
conflict with the Trademarks and to
immediately inform Nestlé if it becomes
aware of any infringement or suspected
infringement of the Trademarks.

14.5. Nothing in this Agreement grants the
Distributor any nght or interest in any
Trademarks or in any design, emblem,
symbol, slogan, logo or other visual identity
used in connection with the Products.

15. Duty of information

15.1. For the purpose of stock controls, for
the appropriate allocation of marketing
investment and for the appropriate
management of the relationship, the
Distributor will complete and send to Nestlé
specific information in accordance with
Schedule 6 at the time intervals set out in
the same Schedule 6, which may be
amended by Nestlé in writing ‘from time to
time. Such information may include, amorig
others, volumes sold, items cansumed by
reference number, stock and customer
complaints,

16. Books and Records

16.1. The Distributor shall keep full, proper
and up-to-date books and accounting
records pertaining to its business activities
and maintain records and documents
showmg clearly all enquiries, transactions
and proceedings relating to  the
distributorship of the Products and such
books, records and documentation shall be

14. InteleKtualrno viasnistvo

141 Nestlé je ekskluzivni korisnik licence

na Teritoriju za zastiténe Zigove i ostala
prava mtelektua!nog viasnistva koja se
koriste na ili u vezi sa Pro;zvodlma (u
daliem tekstu “Za$tiéeni Zigovi’), koje
poseduje povezano diustva Nestiéa -
Saciété de Produits Nestlé, S.A.

14.2 Distributer neée muenjatl izobligavati,
uklanjati ili na drugi nadin unistavati
Zasticeni 2ig Proizvoda ili koju drugu
napomenu Nestléa ili koji drugi naziv koji
se nalazi na Proizvadima.

14.3 Koridtenje zasticenih Zigova od strane
Distributera podlijeze prethodnom
pismenom odobrenju Nestle-a i Distributer
¢e postupati u skladu sa instrukcijama koje
daje Nestle u vezi sa ovom upotrebom.

14.4 Distributer se obavezule da ce
nadgledatl zasticene Zigove i ambalaZu
ko;a je u suprotnostl sa ZaSti¢enim
zigovima i da ¢e odmah obavijestiti Nestle
ako sazna ili posumnja. na krienje
Zasticenih Zigova.

14.5 Ovim Ugovorom _se Distributeru ne
dodjeljujut nikakva prava niti interes na
Zasticeni Zlg ili dizajh, amblem, simbal,
slogan, logo ili drugi vizueini identitet koji
se koristi u vezi sa Proizvodima,

15. Obveza ififormiranja

151 U svrhe konfrole zalihe, odgovarajuce
raspodjele.  marketinskih  ulaganja i
odgovarajuceg upravljanje odnosima,
Distributer ¢e popuniti i ‘posiati Nestle-u
posebne informacije u skladu sa Pnlogom
6 te u tamo navedefim vremenskim
intervalima, koje Nestle- moze povremeno
fijenjati  u  pismenom obliku, Ove
informacije mogu obuhvagati, izmedu
ostalog;  prodane  koli¢ine, stavke
potrosene po:referentnim bro;ewma zalihe
ireklamacije potro§aga.

16. Knjige i evidencija

16.1 Distributer ¢e redovno voditi potpune i
odgovarajuée knjige i radunovodstvenu
evidenciju koja se odnosi na poslovne
aktivnosti kao i evudencuu i isprave kole
jasno pnkazu1u své upite, transakcije i
postupke u vezi sa distribucijom Proizvoda

e
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17. Audit

open at all reasonable times for inspection
by an independent accounting firm to be
determined and paid by Nestlé. Nestle will
be entitled to obtain the overall results of this
inspection as determined by an outside
competition counsel.

17.1. Nestlé or its representatives shall have
the right to carry out audits of the
Distributor's premises and vehnc!es where
the Products are :stored -or transported -
subject to clause 16 :above - the accounts
and records, to verify the Distributor's
compliance with the terms of this Agreement,
including. compliance with the Nestie
Corporate Business Pririciples. The
Distributor shall implement any
recommendations made by Nestié regarding
quality assurance, product safety and safety
that are: in line with annexed quality
requirements.

18. Confidentiality

18.1. Each party shall ‘keep  strictly
confidential -any information received from
the other party relating either to such other
party, its Affiiates or to the products
(technical data, know-how, trade secrets,
policies, guidelines, designs, business data
or terms and conditions of this agreement
among others).

18.2. Each party shall grant access to the
confidential information only to those
employees or consultants who have
reasonable need to know and- use :such
confidential information for the performarice;
of this: Agreement and shall inform: each’ of
said employees of the confidential nature: of
the. confi idential information -ard of its
obligations:in respect thereof. The Distributor
will undertake increased and special
precautionary. meéasures to. prévent any
information exchange and leakage within
his organization between such employees
who. are -exclusively. or partially. involved in
selling or marketing Nestle products, and
other employees of the Distributor who.are-in
any way involved in selling or marketing: of
products directly competing with Products
from Schedule 1.

18.3. The provisions of this clause shall not
apply to the use or disclosure of confidential
information that has either entered into the
public domain oF is required to be disclosed
by law or mandatory demand of a competent
regulatory or law enforcement agency. All of

i takva knjiga, evidencija i dokumentacija
biti ée dana na uwid u razumnom
vremenskom periodu nezavisnoj
revizorskoj kompaniji koju odredi i plati
Nestlé. Nestle e imati pravo uvida u opcée
rezultate provjere na natin kako to odredi
nezavisno vijeée za konkurenciju.

- 17. Provjera

47.1 Nestlé ili njegovn zastupnici. imati ¢e
pravo zvriti provjeru prostorija i vozila
Distriblitera u kojima se Proizvodi Suvaju ili
prevoze — sukladno. ¢lanku 16 Ugovora -
ratune i evidenciju i da potvrde da
Distributer poétuje uvjete ovog Ugovora
kao i Nestle korporatlvna nadela
poslovanja. Distributer ¢e provoditi sve
preporuke kOJe dobije od Nestlé-a u vezi
'sa  osiguranjem kvalitete,  sigurnosti
proizvoda | -sigurnosti u skladu sa
prilozenim zahtjevima kvalitete.

18. Povjerljivost

18.1 Ugovorne strane ¢e stroge cCuvati

mformacue koje prime od suprotne strane |

u vezi sa tom stranom, njénim Povezanim
osobama ili proizvodima. (tehnicki podaci,
know-how, trgovacke ftajne, politike,
siijernice, crtezi, poslovni podaci ili -uvjeti
ovog Ugovora, izmedu. ostalog).

18.2 Ugovornie strane: ¢e omoguéitl pristup
povjerlivim informacijama samo  onim
zaposlenicifna- ili  konzultantima  Koji
opravdano ftrebaju znati i koristiti -ove
povjerljive informagije za izvrsavanje
‘Ugdvora te ée obavijestiti svoje. zapos!ene
o povjerljivoj priradi ovih informacija i
hjinovim obavezama u vezi sa tim.
Distributer ¢e poduzen poja¢ane mjere radi
spreavanja pruenosa informacija unutar

svojé organizacie odnosno izmedu onih-
zaposlenika koji su djelomi¢no ili u cijelosti

posveéeni prodaji ili promociji Nestlé
proizvoda ‘te  drugih zaposlemka
Distributera koji rade na; .prodaji ili promocul
proizvoda konkurentiih Proizvodima iz
Priloga 1.

18.3 Ove odredbe nete se primjenjivati na
koridtenje  ili  odavanje  povjerljivih
informacija koje su dospjele u javnost li ih
je potiebno priopditi prema zakonu ili na
obavezan zahtjev nadleznih regulatornih ili

izvrSnih_organa viast. Sve odiedbe ove |
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the provisions of this clause shall survive
termination of this Agreement and shall
remain in full force and effect.

19. Liability and Insurance

19.4. The  Distributor  warrants  and
guarantees on an on-going basis that it has
carefilly reviewed and understood the
Nestlé Corporate Business Principles (latest
version as oubhshed on www.nestle.com),
and acknowtedges that it is committed not to
do anything by action or by omission that
could be in breach of these principles, or that
could lead Nestlé or any of its personnel to
be in breach of those principles. The
Distributor also- warrants that it shall comply
with all the applicable laws and regulations
with regard to the sale and distribution of the
Products in the Territory.

19.2, The Distributor will be liable to Nestlé
for any and all losses, cost, damage or
liability of whatever nature incurred by Nestié
as a consequence of the Distributor's wilful
misconduct, negligence or of a breach of any
provision of this Agreement. It is expressly
agreed that nothing contained in local laws
or in standard terms and conditions of the
Distributor will result in a reduction or
limitation of the Distributor's responsibility to
Nestlé under this Agreement. Distributor
agrees that Nestlé can always recover any
such losses, cost or damage directly from
Distributor under this Agreement. Insofar all
lawful prerequisites for Nestlé's liability
towards Distributor are fulfilled, Nestlé shall
be responsible to compensate any loss,
damage or cost incurred to the Distributor as
a consequence of such liability.

19.3. The Distributor will ensure that it holds
and shall maintain valid insurance with a
company of good standing; general liability
insurance is required as well as insurance
covering loss and/or damages, regardless of
cause, in and on fransport and Premises,
including any loss and/or damage on
Products, Distributor's basic means of work
and possibly on property of Nestlé under
control,  supervision or
Distributor. Distributor is obllged to extend
the above stated insurance in case that
Nestlé reasonably believes it does not
present adequate coverage of possibie risks.

20. World Health Organisation’s
International Code of Marketing of
Breast-milk Substitutes (the WHO Code)

confided to |

klauzule vaziti ée i ostati ¢e na snazi i
nakon prestanka oveg Ugovora.

19. Qdgovornostiosiguranje

19.1 Distributer izjavijuje i jamén da je
pazlpvo prouélo i razumio Nestlé
korporatlvne principe poslovanja {najnovija
verzijg  je objavljena na stranici
wwwnestIeAcom) i potvrduje da nece
svgjim postupmma ili propustima prekriti
ove principe ili dovesti do toga da Nestlé ili
njegovi zaposlenici budu u prékr3aju sa
ovim principima. Distributer takoder jamgi
da ¢e postivati sve vazece zakohe i
propise u vezi sa prodajom i distribucijom
Proizvoda na Teritoriju.

19.2 Distributer ¢e odgovarati Nestlé-u za
sve gubitke, trokove, Stete ili obaveze bilo
koje vrste kojima je Nestlé izloZzen kao
rezultat namjernog loSeg postupanja
Distributera, nemarnosti ili kr§enja bito koje
odredbe ovog Ugovera. lzrigito je
dogovoreno da odredbe lokalnih zakona ili
standardni uvjeti Distributera ni na koji
natin  ne¢e smanjiti ili  ograniCiti
odgovornost Distributera prema Nestlé-u iz
ovog Ugovora. Distributer je suglasan da
Nestlé uvijek _mozZe povratiti ove gubitke,
troskove ili §tete direktho od Distributera
prema ovom Ugovoru. Ukoliko su
ispunjene sve zakonske prefpostavke
postojanja odgovornosti Nestlé-a prema
Distributeru, Nestlé ¢e biti duzan
nadoknaditi Distributeru svaki gubitak,
Stetu ili tro$ak nastao kao posljedica takve
odgovornosti Nestlé-a.

19.3 Distributer ¢e osigurati i odrzavati
vajeée osiguranje kod renomiranog
osugurava;uéeg drustva | o opce
osiguranje ‘od .odgovornosti te osiguranje
za gubitke ifili $tete bez obzira: na uzrok, u
i na prijevoznim sredstvnma i
Prostorijama, ukljuéujuéi svaku $tetu /ili
gubitak na Proizvodima, Distributerovim
osnovnim  sredstvima te  eventualngj
imovini Nestlé-a pod kontrolom, nadzorom
ili povjerenoj na Cuvanje Distributeru.
Distributer je duZan dopuniti gore
navedeno osiguranje ukoliko Nestlé
razumno sumnja da potencijalni rizici nisu
adekvatno pokriveni,

20. Medunarodni kodeks o oglasavanju
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20.1. Reflecting one of its key Corporate
Business Priiciples, Nestlé seeks to
promote safe and adequate nutrition for
infants by encouraging and supporting
breastfeeding. In all countries .as a group,
Nestle has committed to follow the World
Health Organisation's International Code- of
Marketing of Breast-mik Substitutes (the
WHO  Code) attached in .Schedule 10,
Wustrative rules from Schedule 11 have to
be applied by all third party distributors,
wholesalefs, retailers and merchandlsmg
agéncies dealing with Nestlé formula
businéss, Destruction .of any Nestle Nutrition
market returns should be supported by
évidence until the very last step of
destruction for all categories.

20.2, Nestlé’s policy is to ensure that its
infant food marketing practices conform
strlctly to national legislation, regulations, or
other measures taken by governments to
give effect to the aim and principles of the
WHO.Code. This annex Is to ensure that our
distributors, agents and clients agree to
implement the WHO Code and train their
staff accordingly and that they understand,
complies with, and monitors its staff for
compliance with the WHO- Code and Nestle
policy for marketing breast milk substitutes.
Any breach of WHO Code could result in the
termination of the agreement. Distributor's
sales force will participate in-a yearly fraining .
regarding WHO cade given by Nestle. ‘

20.3. Handling of Market Returns for
‘Nestle Nutrition products.

Nestlé and Distributor must take back market
returns for all Nestle Nutrition Products i.e.
formula and  follow up formula milks
including infant specialties, Infant Cereals,
and Meals & Drinks (for infants up to 12
months of age). These returns CANNOT be
re-sold by Distributor.

20.4. Handling of Returns from customers.
for Nestle: Nutrition products

a) Specific rules apply to the restocking of
returned products at customer level.
The following specific guidance to be

nadomjestaka za majcino mlijeko
Svietske zdravstvene organizacije
(SZ0 Kodeks)

20.1 U skladu sa jednim od svojih osnovnih
Korporativnih:  Poslovnih Nadela Nestlé
hastoji promovirati sigurnu i adekvatnu
prehranu  dojengadi ohrabrivanjem i
podrskom dolenja U svim zemljama
grupe, Nestlé je posveéen postivanju
Medunarodnog. kodeksa o oglasavanju
nadomjestaka za majcmo miijeko Svjetske:
Zdravstvene-organizacije (SZO Kodeks) - u
Prilogu 10. llustrativia pravila iz Priloga
11 moraju prnmuenltl sva treca lica -
distributeri, veletrgovei, trgovei na malo i
merchandlsing agencue koje se bave
poslovima u vezi sa Nestleé formulama.
Unistenje svih povrata Nestlé Nutrition

projzvoda s trZista mora sve do
posliednjeg koraka  uniStenja  biti
potkrijeplienc odgovarajutim dokazima.

20.2 Politka je Nestlée-a osigurati da

njegova praksa oglaSavanja hrane za
dojen¢ad  bude strogo ~ prilagodena
nacionalnim zakonodavstvima, propisima
ili drugim mjerama koje su poduzele viade
da bi se postigao <ilj i nagela SZO
Kodeksa. Ove odredbe Ugovera sluze da
bi se os19uralo da se distributeri Nestle-a,
agenti 1 klijenti slazu provoditi odredbe
SZ0 Kodeksa i educirati svoje osoblje u
skladu sa tim, kao i da razumiju, posiuju u
'skladu sa istim, i prate svoje osoblje radi
uskladivanja' sa SZO Kodeksom i Nestle
politikom-za oglaéavanje nadomjestaka za
majéing mlueko Svako krsenje odredbi
SZO Kodeksa moze dovesti do raskida
ugovora. ProdaJna sna Dlstnbutera ée
,sudjelovati u  godiénjim trenmzuma koje
organizira: Nestlé vezano za primjenu $ZO
Kodeksa.
20.3 Rukovanje  povratima Nestle
Nutrition proizvoda sa trzita

Nestle | Distributer moraju prihvatiti povrate
za sve Nestie Nutrition Proizvode 4. pogetnu
formuly. i pruelaznu formulu za dojenéad
ukljuéuwé» i- specijalne formule za dojendad
kao i proizvode na bazi Zitarica i ostalu
hranu i pi€a za dojentad (do 12 mjeseci).
Ovi povrati se NE SMIJU preprodavati od
strane Nestle Distributera,

20.4 Rukovanje povratima od kupaca za
Nestle Nutrition proizvode

14
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provided to all retailers for the products
in ‘scope to ensure the guality of foods
purchased by consumers

b) Retailers must not re-shelve and/or re-
sell consumer returns.

¢) Retdilers must document consumier
returns, train employees on the proper
handling of returned goods. designate a
separate storage area in the store for
consumer returns, supervise the returned
goods process, and periodically audit the
returns process for the proper storing and
handling of distressed, damaged, and
returned products left at checkout counters,

21. Duration and Temmination

This Agreement will be in force for a period
commencing on 1.02.2015 and ending
31.12.2015 (Initial period). It will be
autematically prolonged for additional period
of one (1) year, unless terminated at least
four (4) months prior to initial expiry.

21.1. This Agreement can be terminated at
any time:

a) by either party with immediate -effect upon
giving the other party written notice in case
of material breach of this Agreement by the
other party which Is incapable of remedy or
which, if capable of remiedy, has not been
remedied within 21 calendar days of
service of a written notice from the non-
defaultmg party specifying the breach and
requiring it to be remedied;

b) by Nestié upon giving the Distributor 30
days prior written notice, if the Distributor
damages Nestlé brands, goodwill or
reputanon and if Distributor does: not take,
in Nestlé's sole opinion, steps necessary to
remedy such situation within the
designated period of time after notice
thereof is given by Nestlé in writing, Nestle
acknowledges competitive products that
are distributed by AWT on the Territory at
the time of signing of this contract
(schedule 16);

a) primjénjuju  se specificna pravila za
rukovanje povratima od  strane krajnjlh
kupaca. Sliedede specifitne smjernice
tieba osiguratli za sve trgovce na malo 2a

proizvode u okviru ove grupe kako bi se

osigurala kvaliteta hrane koju potrogagi
kupuiju.

b) Maloprodaja ne smijé ponevno viadati na

police ifili ponovo prodavati povrate
potrogaca.

¢) Maloprodaja mora dokumentirati povrate

potroSada, poduditi zaposlene o pravilnom
rukovanju vracene robe, adrediti poseban
skladi$ni prostor u trgovini za povrate
potro$aca, nadzirati proces vracanja robe i
povremeno provesti reviziju postupka
povrata radi praviinog skiadidtenja i
upravijanja opasnih, oStecenih i vraéenih
proizvoda i proizvoda ostavijenih na
odlaznim &alterima

21. Trajanje i raskid

Trajanje ovog Ugovora biti ¢e poevsi od
01.02.2015 do 31.12.2015 (Inicijalni
period). Nakon Inicijainog perioda trajanje
Ugovera ¢&e se automatski dodatno
produljiti za naredni period od jedne (1)
godine, uKolike koja od ‘strana ne otkaze
Ugovor najkasnije 4 mjeseca prije isteka
Inicijalnog perioda.

21.1 Ovaj Ugovor moze se raskinuti u bilo
kojem trenutku:

a) Od strane bilo koje ugovorne strane, sa

trenuthim uginkem, davanjem pismene
obavijesti suprotnoj strani u sluéaju da ta
strana materijalno krsi ovaj Ugovor i ne
moZe ispraviti krenje, ili ako. moze, ne
utini to u roku od 21 kalendarskih dana od
datuma dobijanja pismene obavijesti kojim
se navodi kriénje i zahtjeva ispravka-istog;

b) Od strane Nestié-a, davanjem pismene

obavijesti Dlstrlbuteru 30 dana unaprijed
ako, Distributer nanosi &tetu Nestle
brendovima, dobrom ugledu ili reputaciji i
ako Distributer, prema  Nestlé-ovom
misljenju, ne poduzama korake da popravi
tu situdciju u odredenom roku nakon
zapnmanja plsmene obavuestl od Nestléa.
Nestle prima na znanje konkurentske
proizvode koje AWT distribuira na
Teritoriju u trenutku sklapanja ugovora
(prilog 16:)

Mers
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c) by Nestlé, if the Distributor become

insolvent or bankfupt,

d) by Nestlé, if Distributor disposes in whole

or in part of its business (other than to its
Affiliate) which is related to logistic, sale or
distribution of Nestié product, or if there is
a publicly announced proposed or already
consummated direct or indirect change of
control of the legal 6r beneficial ownership
of the Distributor.

e) by either party” (unilaterally) by respecting

minifnum nétice périod 6f 3- months upon
giving the other party written notice about
termination without specifying the réason
and independently from any case of
material breach of this Agreement.

22, Effect of Termination and End/Expiry of

the Agreement

22.1. In the event that this Agreement comes

to an end for any reason, including without
limitation for expiry or events of termination,
the Distributor shall upon explicit respective

written request of Nestlé cease to sell,

promiote, market or advertise the Products

and shall return to Nestle, or as Nestié
dirécts, all saleable stocks of the relevant

Products and any relevant .advertising or

promotional material in its possession. In

considération for this. Nestlé shall pay a price

equal to that paid by the Distributor for the

relevant Products plus the applicable costs
of carriage; insurance; duty and charges.

22.2. Upon the end of this Agreement, all

outstanding unpaid invoices issued by
Nestlé for the sale of the-Products and any
other $ums of money owed by the Distributor
to Nestié shall become immediately due and
payable, and vice versa.

22.3. In order to ensure a smooth transition

_a‘nd‘ a normal level of distribution of Products
in the Territory upon termination of this
Agreement, as well as during termination
period Distributor undertakes to collaborate
with Nestle and the other distributor
appointed by Nestlé in relation to the
distribution of the Products in the Territory.
“Coliaborate” for this purpose means provide
such ¢ooperation and attend such meetings
as Nestlé reasonably requires in order to
eénsure a smooth transition to the new
distributor or Nestle. Distributor shall also
provide to Nestlé in written form all non-

c) Od strane Nestlé-a, ako Distributer

postane insolventan ili bankrotira;

d) Od strane Nestlé-a, ako Distributer proda

cijeli ili dio svog peslovanja {osim svojim
Povezanim osobama) koji je vezan za
logistiku; prodaju ili dIStrlbUCljU Nestié
proizvoda ili ako postoji javno. objavijena
prediozena ili izvrsena  direktna i
indirektna profmjena kontrole zakenskog ili
stvarnog viasnistva Distributera.

€) Od strane bilo. koje ugovorne strane

(jednostrano) postujuéi otkazni rok od
najmanje 3 mjeseca od davanja pismene
obavijesti o raskidu suprotnoj strani bez
navodenja razloga i nezavisno od bilo keg
slutaja  materijainog  krSenja  ovog
Ugovora.

22. Uéginak raskida i prestankalisteka

Ugovora

22.1 U slugaju prestanka oveg Ugovora po
bilo kojoj osnovi, ukljudujuci bez
ograniCenja istek ili raskid;, Distributer ce
na odgovarajuci izritit pismeni zahtjev
Nestlé-a prestati prodavati, promovirati,
plasirati na trZiste ili reklamirati Proizvode i
vratiti ¢e Nestle-u, ili po nalogu Nestle-a,
sve zalihe Pronzvoda koji se mogu prodati
kao i odgovarajuél reklamni ili promotivni
materijal koji pos;edu;e Zauzvrat; Nestlé

e platiti istu cijenu koju je Dlstnbuter platio |

za  odgovarajuce proizvode plus
pnmjenpve troskove prijevoza, osiguranja,
poreza i davanja.

22.2 Nakon prestanka ovog Ugovora, sve

prodaju Prmzvoda kao i ostalu |zn051 koje
Distributer duguje Nestlé-u odmah
dospijevaju na. naplaty; jednako vrijedi i u
za sve fakture odnosno izngse koje Nestlé
duguje Dlstnbuteru

223 U cxlju omogucavanja nesmetane
tranzicje i normalnog nivoa dlstnbucue
Proizvoda na Tentonjl nakon raskida ovog
Ugovora, kao i tijgkom otkaznog roka
Distributer se obvezuje suradivati sa
Nestlé-om i drugim distributerom kojeg
Nestlé odredi u vezi sa distribucijom
Proizvoda na Teritoriju. "Suradivat’ u
smislu ovog &lanka zna&i pruZiti takvu
suradnju i prisustvovati takvim sastancima
koje Nestlé razumno zahtjeva u cilju da se
omogu¢i nesmetana tranzicija na noveg
distributera, Distributer ¢e takoder osigurati
Nestié-u u pismenoj formi_sve neosietljive
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sensitive  information  regarding  the
customers of the Products in the Territory,
range of the Products purchased, ordéring
patterns, average quantity details (without
price) and such further information relating to
the Products and customers of the Products
as Nestlé shall reasonably request.

224. In order to ensuré continuation of
regular ‘business processes and Products
sales; and only in case that Distributors
name. or .company would be Jegally required
on pack or other product messaging,
Distributor ‘explicitly agrees and waives the
right to object afterwards, that Nestle can
keep and continue to use Distributor's name
on Products’ packaging, declarations or
stickers available on the Territory, for
additional period of six (8) months at latest,
upon the end of this contract and regardless
of the reason for such ending.

23. Other

23.1. Al notices, requests or other
communication required or permitted
hereunder shall be in writing and in the case
of notices issued under clause 21 shall be
sent by registered or certified mail with the
receipt confirmation.

23.2. Any ameridments, additions or other
variations to this Agreement must be made
in writing and signed by both parties.

23.3. The Distributor will not subcontract or
assign all or part of the rights or obligations
under this Agreement without the prior
written consent of Nestié. Any consent from
Nestlé to such subcontracting shall in no
way relieve the Distributor of its
responsibilities under this Agreement. Nestlé
acknowledges and accepts Distributor's
cooperation with third paities regulating
transportation, delivery and merchandising,
at the time of conclusion of this Agreement.

23.4. Nothing in this Agreement shall be
interpreted in .a way that would be contrary
to competition faw. In particular, the
Distributor shall at all times remain free to
sell the Products at the prices he chooses
and to independéntly determine his
commercial conditions.

The resale of the Products shall be made in
strict compliance with the legislation in force,
allowing thern to reach the end consumer at

informacije o Kupcima Proizvoda na
Teritoriju, asortimany kupljenih proizvoda,
obrascu narucivarije, prosje&nim:
koli¢inama (bez cijene) i eventualne

dodatne informacije u vezi sa Proizvodima:

i Kupcima Proizvoda koje ¢e Nestié
razumno zahtjevati.

224 Kako bi se osigurao nastavak
redovnih posloviih procesa i prodaje
proizvoda te iskljudivo u sludaju da je
navodenje imena ili tvrtke Distributera na
pakiranju ili na drugoj ispravi vezanoj uz
proizvod na trZistu zakonski zahtjev,
Distributer je suglasan i odrite se prava
naknadnog prigovora &injenici, da Nestle
moZe zadrzati i nastaviti koristiti ime
Distributera na pakiranjima, deklaracijama
ili naljepnicama na Teritoriju, za dodatni
period od najvise sest ( 6 ) mjeseci nakon
prestanka ovog ugovora i bez obzira na
razlog prestanka ugovora.

23. Razno

23.1 Sve obavijesti, zahtjevi ili ostala
komunikacija koja je potrebna ili
dozvoljena prema ovom Ugovoru biti ¢e u
pismenom obliku i u slutaju obavijesti iz
¢lanka 21 upuéivati ¢e se preporutenom
postom sa potvrdom primitka.

23.2 Sve izmjene | dopune ovog Ugovora
moraju se sklopiti iskljuéivo u pismenom
obliku sa potpisima obje ugovorne strane.

23.3 Distributer ne¢e podugovorati  ili
ustupiti u cjelosti ili djelimi&no svoja prava
ili obaveze iz ovog Ugovora bez prethodne
pismene suglasnosti Nestlé-a. Dobivanje
ove suglasnosti od Nestie-a ni u kom
smislu  ne¢e osloboditi  Distributera
njegovih obaveza iz Ugovora. Nestlé prima
na znanje i prihvaca suradnju Distributera
sa tre¢im stranama vezano za prijevoz,
dostavu i merchandising, a koju Distributer
ima u vrijeme sklapanja ovog Ugovora.

234 Odredbe ovog Ugovora se nece
tumagditi na nagin koji bi bio u suprotnosti
sa zakonom o ftrZiSnom natjecanju.
Distributer ée u svakom trenutku biti
slobodan ‘
cijenama koje odabere i da samostalno
odreduje svoje komercijalne uvjete.

Preprodaja Proizvoda izvriavati ée se
strogo u skladu sa zakonodavstvom na

da prodaje Proizvode po
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the prices and with the benefits that are in
line with the commercial efforts made by
Nestlé.

23.5. The Parties agree that all information

from this Contract and all data related to this
Contract can be processed and transfer
withift Nestlé groupatlon and especially to a
spedial technical service in the Nestle: group,
which ingludes processmg and transfer data

within. NBS project in Ukraine, without: further
approval of the Party. All personal data

which are based from this. Contract can be |

used and transferred only to the extent
determined by the purpose of the contract

afid in accordance with regulations on |

proteétion of personal data. Each

Confracting party shall take all steps to

protect personal data as permitted by its

legislation.

23.6. By signing this Agreement Distributor
confirms that Nestlé Quality Policy,
enclosed hereby as Schedule 8, thus
representing its integral part, has
been introduced to him. Furthermore,
Distributor confirms that it accepts
and will comply with Nestlé Supplier
Code, available on link:

http://wivw. hestle.com/aboutus/suppli
ers

In performing obligations/ activities/
services towards Nestlé which are
subject of this Agreement.

24. Governing Law and Jurisdiction

24.1. This Agreement shall be governed and

.construed i ‘accordance. with the laws of
Croatia. Place of- 1unsdlct|on for any dispute
arising out of or in: copnection with this
Agreement shall be Zagreb.

24.2. Any dispute-and/or matter of difference

that arises between the parties regarding
any aspect of this Agreement shall be
settled, if possible, in an amicable way by
negotiations between senior level authorized
representatives of the parties. In case of
discrepancies between English and Croatian
text, Croatian text shall be wvalid for
interpreting. Schedules in English shall be
valid in that form,

snazi koje omogucava da Proizvodi dodu
do krajnjeg potrosata po cijenama i sa
koristima koji su u skladu sa komercijalnim
naporima Nestlé—a

23.5 Ugovorne strane su suglasne da se
sve !nformacue iz Ugovora i svi podaci u
vezi sa ovim Ugovorom mogu obradivati i
prenosm unutar Nestié grupe, a posebice

specijainoj tehnlckoj S|UZbI u Nestle grupi,
$to ukljuduje obradu i prijenos podataka u
okvnru NBS projekta u Ukrajini, bez
dodatnog odobrenja ugovorne strane. Svi
osobni podaci koji su zasnovani na ovom
»Ugovoru mogu se Koristiti i prenositt samo
U Qnoj mjerl kolu odreduje svrha ovog
ugovora i u skladu sa Zakonom o zastiti
podataka, Ugovorne strane ¢e poduzeti |
sve korake da zastite osobne podatke kao
sto zakon dozvoljava
23.6 Potpisom ovog Ugovora
Distributer potvrduje da je upoznat s
Nestlé Politikom Kvalitete, koja kao
Prilog 9 &ini sastavni dio oveg
Ugovora. Nadalje, Distributer
potvrduje da prihvaca te ce se
pridrzavati Pravilnika Nestlé
Dobavljaéa, dostupna na linku
http://www. nestle.com/aboutus/supp
liers
pri obavljanju obvezal/ usluga/
aktnvnostn prema Nestlé-u u skladu s
ovim Ugovorom.

24. Mjerodavno pravo i nadleznost

24.1 Ovaj Ugovor ¢e biti reguliran | tumaditi |
ée se u sklady sa zakonima Republike
Hrvatske. Mjesto nadleznosti u sluéaju
spora koji nastane iz ili u vezi sa ovim
Ugovorom biti €e u Zagrebu.

24,2 Bilo koji spor ifil nesug!as&ca koja
nastane izmedy strana u vezi sa aspektom
ovog ‘Ugovora ruesm ée se po moguénosti
mirhim  putem, prégovorima izmedu
ovlaétenih zastupnika ugovornlh strana. U
slucaju nesklada engleskog i hrvatskog
teksta, hrvatski tekst ¢e biti mjerodavan za
tumaéenje Engléski prilozi su punovazni u
takvom obliku.




' SIGNED by:

for and on be

NESTLE ADRIATIC

1 doo. za trgovinu

Seal  nnin Zagreb, Av. V. Hodisven 40

SiGNEDby:  MAO € pAvic

for and on behaif of the Distributor:

ad.0.0.

(RGE

M

POTPISAG: < '

Zaiuime Nestl@:

NESTLE ADRIATIC

1 d.0.0. za trgoving

M.P.  n0in 7agreb, Av. V. Haijevea 40

potpisac: HARQ A Lhv)e”

Za i u ime Distributera:

International d.o.0.

5
/7 /’L?D(Cf
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INDEKS PRILOGA

PRILOG 1: Proizvedi

PRILOG 2: Teritorij

PRILOG 3: Procedura reklamacija

PRILOG 4: Zahtjevi kvalitete u lancu distribucije i Zahtjevi kvalitete u hladnom langu
PRILOG §: Operativni plan

PRILOG §: Izvjestaj o informacijama

PRILOG 7: Komercijalni uvjeti

PRILOG 8: Instrukcije za plaéanje

PRILOG 9: Nestlé korporativni principi poslovanja, Kodeks poslovanja Nestlé-a, Nestlé politika
o kvalitete.

PRILOG 10: WHO Code

PRILOG 11: Instrukcije

PRILOG 12: Razina usluge prodajne organizacije
PRILOG 13: OrganiZacija i razina usluge

PRILOG 14: Povrati za Nesti¢ Nutrition proizvode
PRILOG 15: Mjesecni proces planiranja i naruéivanja
PRILOG 16; AWT konkurentski proizvodi
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ANNEX1TO
DISTRIBUTION AGREEMENT

BETWEEN

Nestlé Adriatic d.o.o.

Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

Croatia

{hereinafter: "Nestlé")

and

AWT INTERNATIONAL Ltd.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb
{(hereinafter: "Distributor")

ANEKS i
UGOVORU O DISTRIBUCHI

IZMEBU

Nestlé Adriatic d.o.o.

Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

Hrvatska

{dalje u tekstu: "Nestlé"}

AWT INTERNATIONAL d.o.0.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb

(dalje u tekstu: "Distributer")

Concluded on the date: Zakljucen na dan:
PREAMBLE PREAMBULA

The Contracting Parties agree that on
December 17, 2014 they have executed
Distribution Agreement (hereinafter: "“the
Agreement"), with duration until December 31,
2016 in accordance with art. 21. of the
Agreement. By this Annex | the parties wish to
amend the Agreement by stipulating additional
mutual obligations referring to the summer
period of the year 2016 as follows.

Article 1

1.1 The parties herewith agree that the
Distributor shall during June, July and August
2016 provide sales promotion services in the
enhanced pace than regular, for the purpose of
increasing the effects of sale and achievement
of jointly set sales targets of the Distributor for
the mentioned summer period {June —August
2016).

1.2 For the additional services stipulated in the
previous paragraph Nestlé shall pay to
Distributor total compensation in the amount
of 397.653,22 HRK
(threehundredninetyseventhousandsixhundred
fiftythree kunas twentytwo lipa), through three
equal instalments in June, July and August and
based on validly issues Distributor's invoices

Ugovorne strane suglasno utvrduju da su
dana 17. prosinca 2014. godine zakljucile
Ugovor o distribuciji (dalje u tekstu: ,Ugovor®)
koji nastavno Elanku 21. traje do 31. prosinca
2016. godine. Ovim Aneksom | ugovorne
strane nadopunjavaju Ugovor dodatnim
obvezama koje se odnose na ljetni period
2016. godinu i to kako slijedi.

Clanak 1

1.1 Ugovorne strane su suglasne da ¢ée
Distributer tijekom mjeseca lipnja, srpnja i
augusta 2016. godine pruiati usluge
unapredenja prodaje u vecem opsegu od
uobitajenog, a radi povelanja ucinaka
prodaje te ostvarivanja zajednicki postavljenih
cilieva prodaje Distributera u navedenom
lietnom periodu (lipanj ~kolovoz 2016).

1.2 Za dodatne usluge iz prethodnog &lanka
Nestlé ce platiti Distributeru ukupnu naknadu
u visini od

397.653,22 HRK
(tristodevedesetsedamtisuéadestopedesettri
kune dvadesetdvije lipe), plativu kroz tri
jednake isplate u lipnju, srpnju i kolovozu, a
na  temelju valjano izdanih faktura
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with specification of the services.

Article 2

This Annex | forms a part of the Agreement.
Annex 1| is intended to supplement the
Agreement and shall, wherever possible, be
interpreted so as to be consistent with the

Agreement; however, in the event of any

conflict or inconsistency between the
provisions of this Annex I, on the one hand, and
the provisions of the Agreement on the other,
the provisions of this Annex | shall govern and
control. All references to “the Agreement” shall
be deemed to mean and refer to the
Agreement, as supplemented and modified by
this Annex | after the date hereof.

Article 3
Annex | shall enter into force upon signature by

both parties, and shall apply for the period
stipulated in art.1.

Annex | is made in fourl entjcal co o for
each party. NES % Aaj’ Pﬁ‘t&

SIGNED by: ! g .AM(WCa 40

for and on behalf of Nestlé:

Distributera sa specifikacijom predmetnih
usiuga.

Clanak 2

Ovaj Aneks | sastavni je dio Ugovora. Svrha
ovog Aneksa | je dopuna Ugovora te ¢e se
tumaditi u skladu sa Ugovorom, medutim, u
slutaju bilo kakvog sukoba ili neslaganja
izmedu odredbi ovog Aneksa | sa jedne strane
i odredbi Ugovora sa druge strane, odredbe
ovog Aneksa | ¢e biti mjerodavne. Svako
pozivanje ili navodenje termina "Ugovor"

odnosi se na Ugovor, dopunjen i izmijenjen

ovim Aneksom | podevii od datuma
navedenog na ovom Aneksu l.

Clanak 3

Aneks | stupa na snagu danom potpisa obje
ugovorne strane, a primjenjuje se na
razdoblje kako je navedeno Elankom 1.

Aneks | napravljen je u Cetiri jednaka
primjerka, po dva za svaku Ugovornu stranu.

TL : ADR!A He

POTPISAOQ: z.ag;!eb,‘,’A?*f.‘Hnlmvcn 4n

Za i u ime Nesflé:

potpisao: Ulsrhat &
Za1u1meD|str|6utera‘ Vs m
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ANNEXIITO
DISTRIBUTION AGREEMENT

BETWEEN

Nestlé Adriatic d.o.o.

Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

Croatia

(hereinafter: "Nestlé")

and

AWT INTERNATIONAL Ltd.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb
(hereinafter; "Distributor")

Concluded on the date: £7. 9. 2o1¢

ANEKS 1l
UGOVORU O DISTRIBUCIJI

IZMEDU

Nestlé Adriatic d.o.0.

Avenija Veceslava Holjevca 40
10 010 Zagreb

Hrvatska

(dalje u tekstu: "Nestlé")

i

AWT INTERNATIONAL d.o.0.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb

(dalje u tekstu: "Distributer")

o s
zZakliuten na dan: 27 7- 20 (&

PREAMBLE

The Contracting Parties have executed
Distribution Agreement and Annex | to the
Distribution agreement (hereinafter jointly
referred to: “the Agreement"). By this Annex I}
the parties wish to amend the Agreement as
follows.

Article 1

The parties herewith agree to fully replace
SCHEDULE 5- Operational plan of the
Agreement by the provisions of new SCHEDULE
5 — Qperational plan for 2016, which Schedule
5 is integral part of this Annex II.

Article 2

The parties herewith agree to fully replace
existing SCHEDULE 7 — Commercial terms, by
the provisions of new SCHEDULE 7 -
Commercial terms for 2016, which Schedule 7
is integral part of this Annex II.

Article 3

This Annex Il together with Schedules 5 and 7,
attached herewith, forms an integral pa
the Agreement and should be interpreted
to be consistent with the Agreement. In kh

uUvoo

Ugovorne strane suglasno utvrduju da su
zakljutile Ugovor o distribuciji te Aneks |
Ugovoru o distribuciji {dalje u tekstu zajedno
navedeno kao: »Ugovor”). Ovim Aneksom I
ugavorne strane mijenjaju Ugovor kako slijedi.

Clanak 1

Ugovorne strane su suglasne da se dosadasnji
PRILOG 5 — Operativni plan, ovim putem u
cijelosti zamjenjuje novim PRILOGOM 5 -
Operativnim planom za 2016. godiny, a koji
gini sastavni dio ovog Aneksa I1.

Clanak 2

Ugovorne strane su suglasne da se dosadasniji
PRILOG 7 - Komercijalni uvjeti, ovim putem u
cijelosti zamjenjuje novim Prilogom 7 —
Komercijalni uvjeti za 2016. godinu, a koji
prilog 7 ¢ini sastavni dio ovog Aneksa I,

/ C'lanaks
Ovaj Aneks Il zajedno sa Prilozima 5 i 7,

sastavni je dio Ugovora te se tako treba i
tumaciti. U slucaju bilo kakvog sukoba ili

event of any conflict or inconsistency betyeén

ne tagané‘a izmedu odredbi ovog Aneksa Il i
\jis'edaq Ugovora, odredbe ovog Aneksa |i

v
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the provisions of this Annex Il and the
provisions of the Agreement, the provisions of
this Annex |l shall govern and control. All
references in the Agreement and in this Annex
Il to “the Agreement” or to “the Schedule” shall
be deemed to mean and refer to the
Agreement, as supplemented and modified by
this Annex Il after the date hereof.

Article 4

- Annex |l shall enter into force upon signature
by both parties, and shall apply on a period

starting from 01.01.2016 until 31.12.2016,

unless explicitly stipulated otherwise by
Schedule 7 herewith.

Annex |l is made in four identical copies, two
for each party.

ﬂGNEDbyh¥£§%§§§;;%%iﬂ§ZTC?

YU NEEITY)

forand on %ﬁpglf OF N Nes/gl

¢V Hohaveu 40

3

SIGNED by:
for and on behalf df the Dlstrlbtﬁ/or

¢e biti mjerodavne. Svako pozivanje ili
navodenje termina "Ugovor" ili "Prilog" u
Ugovoru i u ovom Aneksu [l odnosi se na
Ugovor, dopunjen i izmijenjen ovim Aneksom
Il poéevsi od datuma ovdje navedenog.

Clanak 4

Aneks Il stupa na snagu danom potpisa obje
ugovorne strane, a primjenjuje se na
razdoblje polev$i od 01.01.2016. pa do
31.12.2016, osim ukoliko nije izri¢ito drugadije
navedeno priloZenim Prilogom 7.

Aneks 1l napravijen je u Ccetiri jednaka
primjerka, po dva. za svaku Ugovornu stranu.
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ANNEXIII TO
DISTRIBUTION AGREEMENT

BETWEEN

Nestlé Adriatic d.o.o.
Avenija Veceslava Holjevca 40
10 010 Zagreb

Croatia

(hereinafter: “Nestlé")

and

AWT INTERNATIONAL Ltd.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb
(hereinafter: "Distributor")

Concluded on the date:03.c5. 25/

ANEKS 1l
UGOVORU O DISTRIBUCII

IZMEDU

| Nestlé Adriatic d.o.0.
| Avenija Veceslava Holjevca 40

10010 Zagreb
Hrvatska
(dalje u tekstu: "Nestlé")

i
AWT INTERNATIONAL d.0.0.
Slavonska avenija 52a

10 000 Zagreb
(dalje u tekstu: "Distributer")

Zakljuéen nadan: &3 ¢, 213

PREAMBLE

The Contracting Parties have executed
Distribution Agreement, Annex | and Annex II
to the Distribution agreement (hereinafter
jointly referred to: "the Agreement"). By this
Annex Il the parties wish to amend the
Agreement as follows.

Article 1

1.1 The Parties hereby confirm that Nestlé has
divested ice cream business in Croatia and
therefor all references, obligations and
documents of the Agreement which refer to
the ice cream products, business or any activity
in  general is no longer  applicable.
Consequently, “Quality requirements in the
cald chain” attached as part of the Schedule 4
of the Agreement is no longer valid and
applicable.

1.2 Duration of the Agreement stipulated in art.
21 is hereby extended for 1 (one) yéar i.e. until
31.12.2017 (initial period). Duration of the

Agreement shall be automatically prolonged -

for additional period of 1 (one) year and the
Agreement shall finally expire on 31.12.2018,
unless terminated by either party at least 4
(four) months prior to expiry of Initial period as
defined herein,

uvoD

Ugovorne strane suglasno utvrduju da su
zakljucile Ugovor o distribuciji, Aneks | te
Aneks Il Ugovoru o distribuciji (dalje u tekstu
zajedno navedeno kao: ,Ugovor”). Ovim
Aneksom lll ugovorne strane mijenjaju Ugovor
kako slijedi.

€lanak 1

1.1 Stranke potvrduju da je Nestlé prestao sa
dijelom svojeg poslovanja vezano za prodaju
sladoleda u Hrvatskoj, stoga se odredbe,
obveze i isprave Ugovora koje se odnose na
proizvode - Nestlé sladolede, poslovapje ili
bilo koju za sladoled povezanu aktivnost vige
ne primjenjuju. Nastavno tome, dokument
~Zahtjevi kvalitete u hladnom lancu” kao dio
Priloga 4 Ugovora vie ne vrijede te se
prestaje primjenjivati.

1.2 Trajanje Ugovora odredeno &1.21 se ovime
produljuje za 1 (jednu) godinu, odnosno do
dana 31.12.2017 {Inicijalni period). Nakon
inicijalnog perioda trajanje ¢e se automatski
produljiti za dodatni period od 1 (jedne)
godine te d¢e Ugovor konadno istedi
31.12.2018, a ukoliko niti jedna od strana ne
otkaZe Ugovor najkasnije 4 (Eetiri) mjeseca
prije Inicijainog perioda kako je isti ovdje
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Article 2
2.1 The parties herewith agree to fully replace

Agreement by the provisions of new SCHEDULE
5 — Operational plan for 2017, which Schedule
5 is integral part of this Annex lil.

2.2 The parties ‘herewith agree tofully replace

the provisions of new SCHEDULE 7 -
Commercial terms for 2017, which Schedule. 7
is integral part.of this Annex ill.

Article 3

This Arinex Il together with Schedules 5 and 7
and 16 attached herewith, forms an integral
part of the Agreement and should be
interpreted soas. to be consistent with the
Agreement. [n ‘the event of any conflict or
inconsistency between the provisions of this
Annex lll and the provisions of the Agreement,
the provusnons of this Annex |l shall govern and
control. All references in the Agreement and in
this Annex Ill to “the Agreement” or to “the
Schedule “shall be deerned to mean.and refer
to the Agreement, as supplemented and
modified by this Annex Ill after the date hereof.

Articlé 4

Annex il shall enter into force upon signature
by both parties, and shall apply on a peériod
starting from 01.01.2017, unless explicitly
stipulated otherwise by specific valid Schedule.

Annex Il is made* in_four ldentlca| Cépues two
for each & E. DRIA

SCHEDULE 5- Operational plan of the

existing SCHEDULE 7 ~ Commercial terms, by

definiran.
Clanak 2

2.1 Ugovorne strane su suglasne da se

dosadasnji PRILOG 5 —Operativni plan, ovim
putem u

cijelosti zamjenjuje  novim
PRILOGOM 5 ~ Opérativnim planom za 2017.

godinu, a koji &ini sastavni dio gvog Aneksa it

2.2 Ugovorne strane su suglasne da se

dosadasji PRILOG 7 - Komércijalni uvjeti,
ovim putem u cijelosti zamjenjuje novim
PRILOGOM 7 — Komercijalni uvjeti za 2017.
godinu, a koji prilog 7 ¢&ini sastavni dio ovog
Aneksa il

Clanak 3

Ovaj Aneks Il zajedno sa Prilozima 517 i 16
sastavni je dio Ugovora te se tako treba i
tumaciti. U sluéaju bilo kakvog sukoba ili
neslaganja izmedu odredbi ovog Aneksa Il i
odredaba Ugovora, odredbe ovog Aneksa IlI
¢e biti mjerodavne. Svako pozivanje ili
navodenje termina "Ugovor" ili "Prilog" u

Ugoveru i u ovom Aneksu Il odnosi se na:

Ugovor, dopunjen lzmuenjen ovim Aneksom
1l pocevsiod datuma ovdje navedenog.

Clanak 4

Aneks Ill stupa na snhagu dahom potpisa obje
ugovorne strane, a primjenjuje se na
razdoblje pocevsi od 01.01.2017 godine, osim

.ukoliko nije izri¢ito drugadije navedeno

pojedinim vaZeéim Prilogom:.

Aneks Il napravljen je u &etiri jednaka
primjerka PO, dvafa.sva u Uovornu stranu.
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